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Attenuation data

uvex

uvex Mehrweggehorschutzstopsel
uvex reusable earplugs

uvex xact-fit multi

uvex xact-fit reusable
uvex xact-fit multi detec
uvex xact-fit reusable detec

protecting people

Size S=7-10mm*, Size M/L=9-12mm*

@ Freq y Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 [|SNR 26dBH 26dB M 24dB L  22dB
@ Mean Attenuation, dB 263 269 254 261 283 319 328 372 |[SNRm 29.6dB Hm 30.6dB Mm 27.5dB Lm 26.3dB
@ Standard Deviation, dB 52 44 45 54 55 40 69 67 SNRs 3.7dB Hs 44dB Ms 38dB Ls 3.9dB
@ Assumed Protectionin dB (APV) 211 225 209 207 228 279 259 305

Tested according to Australian Standard AS/NZS 1270:2002

Attenuation data Class 3 SLCs: 19dB

Frequency Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Mean Attenuation, dB 248 208 249 252 291 299 353

Standard Deviation, dB 9.9 9.1 106 97 71 9.4 9.7

Mean-minus-Standard Deviation.dB 468 425 456 483 286 362 339

-|ear|ng protector class 3 tested to AS/NZS 1270. When selected, used and maintained as specified in AS/NZS 1269, this protector may be

used in noise up to 100 dB(A) assuming an 85 dB(A) criterion. A lower criterion may require a higher protector class.
*EN size / DE GroRe / FR Taille / IT Misura / PT Tamanho / ES Tamafio / GR MéyeBog / NL Maat / DK Starrelse / SE storlek / Fl koko /
NO Sterrelse / LT Dydis / LV Izmérs / EE Suurus / RU paavep / BG Paamep / CZ Velikost / PL Rozmiar / Sl Velikost / RO Marime / HU Méret /
SK Velkost / RS veli¢ina / HR Veligina / TR boyut
® EN Frequency / DE Frequenz /FR Fréquencé / IT Frequenza / PT Frequéncia / ES Frecuencia / GR Zuxvotnta / NL Frequentie / DK Frekvens /
SE frekvens / Fl taajuus / NO Frekvens / LT Daznis / LV Frekvence / EE Sagedus / RU vactota / BG Yectota / CZ Frekvence /
PL Czestotliwo$¢ / Sl Frekvenca / RO frecventa / HU Frekvencia / SK Frekvencia / RS Frekvencija / HR Frekvencija / TR Frekans
@ EN Mean Attenuation / DE Mittelwert der Schallddmmung / FR Valeur moyenne de ['isolation acoustique / IT Valore medio di insonorizzazione /
PT Atenuagao média / ES Valor medio de aislamiento sonoro / GR Méan miur nxopdvwang / NL Gemiddelde geluiddempingswaarde /
DK Middelveerdi af lydisoleringen / SE Medeldampning / Fl aanieristyksen keskiarvo / NO Middelverdi for lyddempingen / LT Vidutiné garso
izoliacijos verté / LV Vidéja skanas izolacijas vértiba / EE Heliisolatsiooni keskmine vaartus / RU cpeaHee 3HaueHue wymounsonaumm /
BG CpepiHa CTOMHOCT Ha 3Bykonsonauusta / CZ Primérna hodnota zvukové izolace / PL Srednia warto$¢ izolacji akustycznej / Sl Srednja
vrednost izolacije hrupa / RO valoarea medie a izolatiei fonice / HU A hangcsillapitas k6zépértéke / SK Priemerna hodnota zvukovej izolacie /
RS Srednja vrednost zvucne izolacije / HR Srednja vrijednost zvuéne izolacije / TR Ortalama Zayiflatma
® EN Standard Deviation / DE Standardabweichung / FR Ecart type / IT Deviazione standard / PT Desvio padrdo / ES Desviacién estandar /
GR Tumikr amékhion / NL Standaardafwijking / DK Standardafvigelse / SE standardavvikelse / Fl keskihajonta / NO Standardavvik /
LT Standartinis nuokrypis / LV Standarta novirze / EE Standardhalve / RU ctaHgapTHoe oTknoHeHue / BG CTaHAapTHO OTKMoHeHue /
CZ Standardni odchylka / PL Standardowe odchylenie / SI Standardni odklon / RO abaterea standard / HU Normal eltérés / SK Standardna
odchylka / RS Standardno odstupanje / HR Standardno odstupanje / TR Standart Sapma
@ EN Assumed Protection in dB / DE angenommene Schutzwirkung in dB / FR Effet de protection prévu en dB / IT Efficacia protettiva presunta,
espressa in dB / PT Protegao assumida em dB / ES Efecto protector aceptado en dB / GR @ewpnrtik) TpoaTareuTikr 5paan ot dB /
NL Aangenomen beschermende werking in dB / DK Antaget beskyttende virkning i dB / SE férvéntad skyddseffekt i dB / Fl suojeluvaikutus
dB:ssé / NO Antatt vernevirkning i dB / LT Numatomas apsauginis poveikis, dB / LV pienemta aizsardziba dB / EE Eeldatav kaitse, dB /
RU npepnonaraemoe 3awutHoe aevictene B Ab / BG npueto 3awmtHo aeiicteue B dB / CZ Predpokladany ochranny dcinek v dB / PL Przyjete
dziatanie ochronne w dB / Sl Predpostavljeno zascitno delovanje v dB / RO efect de protectie presupus in dB / HU feltételezett védéhatas dB
mértékegységben / SK Predpokladany ochranny ucinok v dB / RS Prihvaceni zastitni efekt u dB / HR Pretpostavljeni zastitni ucinak u dB /

TR dB olarak Varsayilan Koruma

GR 03nyieg xpRong QroBucpara TPoaTagiag akong
TTOAMATTAWY XPATEWV YIa TNV TTPOaTAdia aTTO
KIvOUvoug Aoyw BAaBepou BopuRou

Mposidotroinoeig:
XPNOILOTIOIEITE TTPOCTATIC OKONG
KaB’ 6An Tn BIGPKEID TTAPAHOVHG
e BopuBwdeg TrePIBAAOV.
Edv dev TnpnBouv o1 utrodeiteig
EVOEXETAI VO ETTNPEATTEI APVNTIKA
n dpAan TwWvV WTORUTHATWY
TpoaTagiag akong. O xpraTg
TPETTEl va BeBaiwbei OTI Ta wTo-
BuopaTa TTPOaTATiag akorg gival
TOTTOBETNHEVA KOl PUBHITHEVT
TUPPWVA LE TIG UTTOBEIGEIG TOU
KaTaokeuaoTn. Ta wroBuopara
TIPOCTaCiag aKong Sev TTPETTEN val
XPNOIHOTTOIOUVTAI OTAV UTTAPXEI
KIVOUVOG va TTaaTei KATToU
TO KOPSOVI GUVOEDNG KATA TN
xpnan. Mnv TpaBdare 1o KopdOVI
aUVdEDNG VIO VA AQAIPETETE T
wroBuopata atoé 1o auti. To
EaQVIKO 1} YPriyopo TPABNYHA Twy
WTOBUCUATWY OTTO TOV AKOUTTIKO
TIOPO UTTOPEI VA TIPOKAAETEI
TPAUMATIOPOUG OTO TUUTTAVO.
ZwOoTH TOTTOBETNON TOU WTO-
BUouATOG TTPOOTACIAG OKONG:
BAémre eikovoorjpaTa.
. O1 KOppOI TWV WTORBUTUATWY
@épouv éva anpa L (apiatepd)
Kol éva onpa R (Begia).
MidoTe Tov Koppo Tou
WTOBUOHATOG AVAHETT OTOV
QVTiXEIPa Kal Tov OeiKTN.
Eioaydyete Ta wroBuopaTta
BaBia aTov akouaTIKO TTOPO.
Awoyn epappoyn: Ta dUo eAa-
gpara Bpiokovral éga aTov
QKOUGJTIKO TTOPO KAl O KOPHOI
Seixvouv TTpog Ta KaTw. Edv
T0 WTOBUCHA TTPOJTATIAS TNG
aKong Ogv sq:upuoéa owaTd,
SoKIHAaTE éva dAAO péyeBog.
AlatiBevral Ta €§NG HeyEDN:
MéyeBog S kan péyebog M/L.
5. EmavaAaBerte Ta onueia 2-4
aTnV aTmmévavTl TTAEUpd.
ZwoTh aPaipeon Tou wTofU-
OHATOG TTPOCTACIAG AKONG:
Metda T xpnaon, TpapngTe kabe
WTOBUTHA TTPOCTATIAG OKONG
apyd aTro TOV aKOUTTIKO TTOPO,
TIEPIOTPEPOVTAG TO EAAPPA, WOTE
Va amro@UYETE TTOAVOUG TPAUNATI-
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OpoUg Tou TUPTTAvou.
Aidpkeia atroBbrikeuang Kai
xenong: i X
Eav n mpooTagia akorg
ammobnkeuTei og aTeyvo, KaBapo
Kal TIPOCTOATEUHEVO OTTO TO WG
Kai v akTivoBoAia UV xwpo,
ae Beppokpaaia amd —20°C éwg
+50°C Kal OXET. ATUOTPAIPIKT
uypaaia éwg 90% kai Tnpnéouv
o1 uTToBeieIg yia TN UAAEN,
egao@alileTal pia SIApKeIa
armmobnkeuang 5 £Twv atmo TNV
nuepopnvia mapaywyng. H nue-
pouNVia TTapaywyng avaypageTal
TN guoKeuagoia.
YYYY =

HAVAG/ETOG TTapayWYNG.
Ta avagpepdpeva TTpoidvVTa
€ival TTOAATTARG XPriong He
guvioTwyevn didpkeia xprang 20
£@appoyEg 1 150 wpeg epyaaiog
avd wroBuapa.
KaBapiopog, ammroAUpavon Kai
ouvtApnon:
KaBapideTe Ta wropugpaTa HeTA
N XPron HeE atraAd oaTrouvi Kai
KaBapd vepo. APRaTE Ta WToRU-
OpaTa Va OTEYVWOOUV TEAEIWG
TIpPoTOU T EAVAXPNTILOTTOIRTETE.
Mn XpnoIpoTTOIEITE ATTOAUHO-
VTIKG HETT, DIOAUTEG 1} XNHIKEG
ouaigg. AuTo To TTPOIOV PTTOPET VO
ETTNPEATTEI APVNTIKA OTTO TUYKE-
KPIEVEG XNHIKEG OUTIEG. ZNTATTE
TIEPICOOTEPEG TTANPOPOPIES ATTO
ToV KaraokeuaaTr). E¢eTddeTe Ta
WTORUTHATA TAKTIKA YIa TUXOV
PBOPES Kal ATTOPPIYTE TO TTPOIOV
APEOWG €AV DIOTTIOTWOETE {NMIEG
1 €av dev ptropei TTAéov va
KoBapIoTEi.
‘Eykpion:
To TTpoidv TTANPOI To EVapHOVI-
opévo mpotuto EN 352-2:2020
Kl IKQVOTTOIE TIG TTPOJIOYPAPEG
Tou Kavovigpou MATI (EE)
2016/425. Tnv 10xUoUCA VOpO-
Aoyia Ba Tn Bpeite atn AfAwon
ZUPHOPPWANG aTnV I0TOCEAIDA:
(EE) uvex-safety.com/ce
Kivduvog karammoong,
akataAAnAo yia TTaidia.

DK Brugsanvisning Genanvendelige grepropper til
beskyttelse mod risiko for skadelig stgj

Advarsler:

Beer hgrevaern under hele op-
holdet i stejomradet. Manglende
overholdelse af instruktionerne,
kan pavirke greproppernes virk-
ning negativt. Brugeren skal sikre
sig, at erepropperne er placeret
og indstillet i overensstemmelse
med producentens anvisninger.
Disse grepropper ber ikke baeres,
hvis der er risiko for at snoren
kan blive revet i eller saette sig
fast mens man bezerer dem. Traek
ikke i forbindelsessnoren for at
tage an hgrevaernspropperne ud
af gret. Traekkes grepropperne
pludseligt eller hurtigt ud af
eregangen, kan trommehinden
blive beskadiget.

Korrekt indszaettelse af hore-
vaernsprop:

Se piktogrammer.

. Propperne har vinger, som
viser henholdsvis et L (for
venstre) og et R (for hgjre).
Grib proppens vinge med
tommelfinger og pegefinger.
Tryk proppen helt ind i gregan-

-
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gen.
Perfekt placering: Begge
lameller sidder i gregangen,
og vingerne peger nedad.
Hvis hgrevaernsproppen ikke
passer, prgv en anden ster-
relse. Du kan vaelge mellem
folgende sterrelser: S og M/L.
. Gentag punkt 2-4 pa den
anden side.
Korrekt udtagning af here-
vaernsproppen:
Efter brug treekkes og drejes
propperne hver for sig langsomt
ud af gregangen, sa trommehin-
den ikke tager skade.
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Opbevaring og brugstid:
Opbevares hgrevaernet pa et
tert, rent, lys- og UV-beskyttet
sted i et temperaturomrade
fra -20° til +50°C og ved en
luftfugtighed pa maks. 90% og
opbevaringsvejledningen falges,
er opbevaringsperioden pa op til
5 ar. Fremstillingsdatoen er trykt
pa emballagen.
M MMAYYYY =
maned/produktionsar.
De bergrte produkter er gen-
anvendelige produkter med en
anbefalet brugstid pa 20 gange
eller 150 arbejdstimer pr greprop.
Rengering, desinfektion og
vedligeholdelse:
Renger grepropperne med mild
saebe og rent vand efter brug.
Lad erepropperne tarre helt,
inden de anvendes igen. Brug
ikke desinfektionsmidler, oplgs-
ningsmidler eller kemiske stoffer.
Dette produkt kan pavirkes
negativt af visse kemiske stoffer.
Yderligere oplysninger kan fas
fra producenten. Underseg
regelmaessigt grepropperne for
slitage, og kassér staks produktet
hvis det er beskadiget eller ikke
leengere kan renggares.
Tilladelse:
Produktet overholder den
harmoniserede standard EN 352-
2:2020 og er i overensstem-
melse med PV-forordningen
(EU) 2016/425. Den geeldende
retspraksis finder du i overens-
stemmelseserkleeringen pa:
(EU) www.uvex-safety.com/ce
Kveelningsfare, ikke egnet til
barn.

NL Gebruiksaanwijzing

Herbruikbare oordopjes ter bescherming tegen het
risico van schadelijk lawaai

Waarschuwingen:

Draag de gehoorbescherming

tijdens het gehele oponthoud

in de omgeving met lawaai. Bij

niet-naleving van de instructies

kan de werking van de oordopjes
negatief worden beinvioed. De
gebruiker moet ervoor zorgen dat
de oordopjes overeenkomstig

de gegevens van de fabrikant

worden gemonteerd en ingesteld.

Deze oordopjes mogen niet

worden gedragen als het gevaar

bestaat dat het verbindingskoord-
je tijdens het dragen blijft hangen
of meegesleurd wordt. Trek

niet aan het verbindingskoordje

om de oordopjes uit het oor te

trekken. Het plotseling of snel uit
de gehoorgang trekken van de
oordopjes kan het trommelvlies
beschadigen.

Correcte plaatsing van het

oordopje:

Zie pictogrammen.

1. De pins van de oordopjes zijn
voorzien van een L (links) en
een R (rechts).

. Neem de pin van het
oordopje tussen duim
en wijsvinger.

. Plaats de oordopjes diep in de

gehoorgang.

Het oordopje zit perfect als

beide lamellen in de gehoor-

gang zitten en de pinnen

naar beneden wijzen. Als het

oordopje niet goed zit, test u

een andere maat. De volgende

maten zijn beschikbaar: maat

S en maat M/L.

5. Herhaal punt 2-4 aan de

andere zijde.

Correcte verwijdering van het

oordopje:

Na gebruik de oordopjes

afzonderlijk en langzaam met

een lichte draaibeweging uit de
gehoorgang halen, om een be-
schadiging van het trommelvlies
te voorkomen.

N

>

Opslagduur en gebruiksduur:
Als de gehoorbescherming op
een droge, schone plaats be-
schermd tegen licht en UV in een
temperatuurbereik van -20 tot
+50 °C en een luchtvochtigheid
van max. 90% wordt opgeslagen
en de aanwijzingen voor het be-
waren in acht worden genomen,
bedraagt de opslagduur 5 jaar
vanaf de productiedatum. De
productiedatum is te vinden op
de verpakking.
oM MM/YYYY=
maand/productiejaar.
Bij de betreffende producten gaat
het om herbruikbare producten
met een aanbevolen gebruiks-
duur van 20 keer of 150 werkuren
per oordopje.
Reiniging, desinfectie en
onderhoud:
Reinig de oordopjes na gebruik
met milde zeep en schoon water.
Laat de oordopjes compleet
drogen voordat ze opnieuw
worden gebruikt. Gebruik geen
desinfectiemiddelen, oplosmid-
delen of chemische substanties.
Dit product kan door bepaalde
chemische substanties schade
ondervinden. Meer informatie
moet bij de fabrikant worden
opgevraagd. Controleer de
oordopjes regelmatig op slijtage
en verwijder het product direct
als het beschadigd is of niet meer
gereinigd kan worden.
Toelating:
Het product voldoet aan de
geharmoniseerde norm EN 352-
2:2020 en voldoet aan de
PBM-verordening (EU) 2016/425.
De geldende jurisdictie is te
vinden in de conformiteitsver-
klaring op:
(EU) www.uvex-safety.com/ce
Inslikgevaar, niet geschikt voor
kinderen.

SE Bruksanvisning Ateranvindbar 6ronpropp for
skydd mot risk for skadliga ljudnivaer

Instruktioner:

Bar horselskyddet under hela

den tid som du vistas i en bullrig

miljé. Om instruktionerna inte
foljs, kan skyddet och funktionen
férsamras avsevart. Anvéndaren
maste se till att dronpropparna
monteras och justeras i enlighet
med tillverkarens specifikationer.

Sakerstall att 6ronpropparna

har passats in, justerats och

underhallits i enlighet med dessa

instruktioner. Om 6ronpropparna
ar forsedda med snore, ska de
inte anvandas dar det finns risk
for att snoret kan fastna. Dra inte

i anslutningstraden for att dra ut

horselproppen ur érat. Om man

drar ut horselproppen for plétsligt
eller snabbt ur hérselgangen kan
man skada trumhinnan.

Korrekt inférande av 6ron-

proppen:

Se piktogram.

. Pluggarnas skaft ar markerade
med ett L (vanster) och ett R
(hoger).

. Tag i skaftet pa

proppen mellan tummen

och pekfingret.

For in proppen djupt i horsel-

gangen.

Perfekt placering: Bada lamel-

lerna sitter i horselgangen och

skaften pekar nedat. Testa en
annan storlek om éronproppen
inte sitter bra. Foljande storle-
kar ar tillgangliga:

storlek S och storlek M/L.

. Upprepa punkterna 2—4 pa
motsatt sida.

Korrekt borttagning av

oronproppen:

Efter anvéndning, ta langsamt

bort en 6ronpropp i taget fran

horselgangen genom att vrida
den latt. Detta for att undvika
skada pa trumhinnan.

N
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Lagring och livslangd:
Om horselskyddet skyddas mot
lius och UV-stralning och forvaras
pa en torr, ren plats i ett tempe-
raturomrade pa -20 ° till + 50 ° C
dar fuktigheten &r max. 90% och
férvaringsanvisningarna beaktas,
kan propparna forvaras upp till
5 ar fran tillverkningsdatumet.
Tillverkningsdatum &r tryckt pa
férpackningen.

MM /YYYY =

manad / tlllverknlngsar
Oronpropparna &r ateranvand-
ningsbara med en rekommende-
rad livslangd pa 20 anvandningar
eller 150 arbetstimmar.
Rengoring, desinfektion och
underhall:
Rengor propparna efter
anvandning med mild tval och
rent vatten. Lat propparna torka
helt innan de anvands pa nytt.
Anvéand inte desinfektionsmedel,
Iosnlngsmedel eller kemiska
amnen. Den har produkten
kan paverkas negativt av vissa
kemiska substanser. Tillverkaren
tillhandahaller mer information
om detta. Kontrollera regelbundet
oronproppen for slitage och
kassera produkten omedelbart
om den ar skadad eller inte kan
rengoras.
Godkannande:
Produkten uppfyller den harmoni-
serade standarden EN 352-
2:2020 och 6verensstammer
med férordning (EU) 2016/425
om personlig skyddsutrustning.
Gallande rattspraxis anges i
férsakran om Gverensstammel-
se pa:
(EU) www.uvex-safety.com/ce
Propparna ska forvaras utom
rackhall for barn. De kan fastna
i halsen.

EN Notified body, conformlty to type
Module B and D (0598): **

DE Benannte Stelle, Konformitat mit
Typ Modul B und D (0598): **

FR  Organisme notifi¢, conformité au
type Module B et D (0598) : **

ES Organismo notificado, conformi-
dad con el tipo Médulo B y D (0598): **
IT  Organismo notificato, conformita al
tipo Modulo B e D (0598): **

SE  Anmalt organ, Gverensstammelse
med typ Modul B och D (0598): **

NO Varslet organ, samsvar med type
Modul B og D (0598): **

DK Bemyndiget organ, overens-
stemmelse med type Modul B og D
(0598): *

Fl limoitettu Ialtos tyypln BjaD
mukainen (0598): *

NL Aangemelde instantie, conformltelt

met type Module B en D (0598): *

PT Organismo notificado, conformida-
de com o tipo Mddulo B e D (0598): **
GR  Kowvotroinpévog opyaviapdg,
ULOPOWAN peTov 100 EVOTnTa B
Kkar A (0598): **

PL Jednostka notyflkowana zgodnosc

z typem Modut B i D (0598): *

** SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland

HU Bejelentett szervezet, megfelel a

B és D modulnak (0598): **

RU  YnonHOMOYEHHBIN opraH,

coorBeTcraynoLqmﬁ mopynto Tuna B n
D (0598): *

SK Notmkovany organ zhoda s typom

Modul B a D (0598): *

CZ Notifikovana osoba, shoda s
typem Modul B a D (0598): **

EE Teavitatud asutus, vastavus
tiitibile B ja D (0598): **

LV  Pilnvarota iestade, atbilstiba B un
D modula tipam (0598): **

LT Notifikuotoji jstaiga, atitiktis B ir D

moduliams (0598): **

RO  Organism notificat, in conformitate
cu tipul Modulul B si D (0598): **

BG Hotuduumpan opra,
CbOTBETCTBUE C TUN Mogyn BuD
(0598): *

TR Onaylanmis kurulus, Modiil B ve D
tipine uygunluk (0598): *

HR  Prijavijeno tijelo, usaglasenost sa
tipom modula B i D (0598): **

RS Prijavijeno telo, usaglasenost sa
tipom modula BiD (0598)

S| Priglaseni organ, skladnost s tipom
modula B in D (0598): **

DE Gebrauchshinweise

Mehrweggehdrschutzstdpsel zum Schutz vor dem
Risiko von schadlichem Larm

Warnhinweise:

Tragen Sie den Gehérschutz

wahrend des gesamten Auf-

enthaltes im Larmbereich. Bei

Nichteinhaltung der Anwei-

sungen kann die Wirkung der

Gehdrschutzstopsel negativ

beeinflusst werden. Der Benutzer

muss sicherstellen, dass die

Gehdrschutzstopsel in Uberein-

stimmung mit den Hinweisen des

Herstellers eingesetzt, eingestellt

und gewartet werden. Diese

Gehdrschutzstdpsel sollten nicht

getragen werden, wenn die

Gefahr besteht, dass sich die

Verbindungsschnur wahrend des

Tragens verfangt oder mitgeris-

sen wird. Ziehen Sie nicht an der

Verbindungsschnur um die Ge-

hérschutzstopsel aus dem Ohr zu

ziehen. Pl6tzliches oder schnelles

Herausziehen der Ohrstopsel

aus dem Gehdrgang kann das

Trommelfell beschadigen.

Richtiges Einsetzen des

Gehorschutzstopsels:

Siehe Piktogramme.

1. Die Stiele der Stopsel sind mit
einem L (links) und einem R
(rechts) versehen.

2. Nehmen Sie den Stil des

Stopsels zwischen Daumen

und Zeigefinger.

Setzen Sie die Stopsel tief in

den Gehorgang ein.

Perfekter Sitz: Beide Lamellen

sitzen im Gehodrgang, und

die Stiele zeigen nach unten.

Falls der Gehérschutzstopsel

nicht gut sitzt, testen Sie eine

andere GroRe.

Es stehen folgende GroRen

zur Auswahl:

GroRe S und GroRe M/L.

Wiederholen Sie Punkte 2—4

mit der Gegenseite.

Richtiges Entfernen des

Gehorschutzstopsels:

Nach Gebrauch die Gehérschutz-

stopsel einzeln und langsam mit

einer leichten Drehbewegung aus
dem Gehorgang entfernen, um
eine Schadigung des Trommel-
fells zu vermeiden.

> w
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Lager- und Nutzungsdauer:
Wird der Gehérschutz an einem
trockenen, sauberen Ort Licht-
und UV-geschiitzt in einem
Temperaturbereich von -20° bis
+50°C und einer Luftfeuchtigkeit
von max. 90% gelagert und die
Hinweise zur Aufbewahrung be-
riicksichtigt, ist eine Lagerdauer
von 5 Jahren, ab Fertigungs-
datum

gegeben. Das Fertigungsdatum
finden Sie auf der Verpackung.

Monat/Produktionsjahr.
Bei den betroffenen Produkten
handelt es sich um Mehrweg-
produkte mit einer empfohlenen
Nutzungsdauer von 20 Einsatzen
oder 150 Arbeitsstunden pro
Stopsel.
Reinigung, Desinfizierung und
Wartung:
Reinigen Sie die Stdpsel nach
Gebrauch mit milder Seife und
sauberem Wasser. Lassen Sie
die Stopsel komplett trocknen be-
vor Sie erneut verwendet werden.
Verwenden Sie keine Desinfek-
tions-, Lésemittel oder chemische
Substanzen. Dieses Produkt
kann durch bestimmte chemische
Substanzen leiden. Weitere
Angaben sollten beim Hersteller
angefordert werden. Untersuchen
Sie die Stopsel regelmaRig auf
Verschleill und entsorgen Sie
das Produkt sofort, wenn es
beschédigt ist, oder nicht mehr
gereinigt werden kann.
Zulassung:
Das Produkt erfiillt die harmoni-
sierte Norm EN 352-2:2020 und
entspricht der der PSA-Verord-
nung (EU) 2016/425. Die giiltige
Rechtsprechung finden Sie auf
der Konformitatserklarung unter:
(EU) www.uvex-safety.com/ce
Verschluckungsgefahr, nicht fir
Kinder geeignet.

FR Mode d’emploi Bouchons de protection auditive
réutilisables pour protéger contre les nuisances

Avertissements :

Portez la protection auditive pen-
dant toute la durée de votre inter-
vention dans la zone bruyante.
Le non-respect des instructions
pourrait affecter I'effet des bou-
chons. L'utilisateur doit s’assurer
que les bouchons sont montés
et mis en place conformément
aux indications du fabricant. Ces
bouchons ne doivent pas étre
portés s'il existe un risque que

le cordon soit happé ou coupé
au cours de I'utilisation. Ne tirez
pas sur le cordon pour retirer les

sonores

bouchons de protection auditive

de votre oreille. Le retrait soudain
ou rapide des bouchons d'oreille
du conduit auditif est susceptible
d’endommager le tympan.

Mise en place correcte des
bouchons de protection
auditive :

Voir les pictogrammes.

1. La tige des bouchons est

marquée d’un L (gauche) et

Durée d’utilisation et de
rangement :

Si la protection auditive est
rangée dans un endroit propre et
sec, a |'abri de la lumiére et des
rayons UV, dans une plage de
températures allant de -20 °C a
+50 °C et un taux d’humidité de
90 % maximum, et si les conseils
de rangement sont suivis, la
durée d'utilisation est de 5 ans a
compter de la date de fabrication.
La date de fabrication est indi-
quée sur I emballage

o] MMrY

mms/annee de fabrication.

Tous les produits concernés sont
réutilisables et présentent une
durée d'utilisation correspondant
a 20 utilisations ou 150 heures de
travail par bouchon.

Nettoyage, désinfection et
entretien :

Apreés utilisation, nettoyez les
bouchons avec du savon doux

et de 'eau claire. Laissez les

EN Instruction for use Reusable earplugs to protect
against the risk of harmful noise levels

Warning:

Earplugs should be worn all

times in noisy surroundings

and be fitted prior to entering

the noise area. If instructions

are not followed the function

and protection may be severely

impaired. Earplugs must be fitted,

adjusted and maintained in ac-
cordance with the manufacturer's
instructions. These earplugs,
when fitted with a connecting
cord, should not be used where
there is a risk that the cord could
be caught up during use. Do not
remove earplugs by pulling the
interconnection cord. Sudden or
fast removal of the earplugs out
of the ear canal may damage the
eardrum.

Correct insertion of earplugs:

See pictograms.

1. The stems of the earplugs are
marked L (left) and R (right).

2. Take the stem of the earplug

between your thumb

and index finger.

Insert the earplug deep into

the ear canal.

4. Perfect fit: Both flanges are in
the ear canal and the stems
point downwards. If the hear-
ing protection earplug does
not fit properly, try a different
size. The following sizes are
available: size S and size
M/L.

5. Repeat points 2-4 on the other
side.

Correctly removing the

hearing protection earplugs:

After use, remove the hearing

protection earplugs individually

and slowly from the ear canal
with a gentle twisting motion to
prevent damage to the eardrum.

Storage time and useful life:

If the product is stored in a dry,

clean environment, away from

UV light and out of direct sunlight

at a temperature of -20° to +50°C

and air humidity of a maximum
of 90% and storage instruction
have been followed, the product
can be stored for up to 5 years
from the date of manufacturing.

The date of manufacturing can be

found on the packaging.

YYY
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month/manufacturing year.
These products are reusable. We
recommend that each earplug is
used no more than 20 times or
for a total period of 150 working
hours.
Cleaning, disinfection and
maintenance:
Clean the earplugs after use with
mild soap and clean water. Allow
the earplug to dry completely
before reusing. Please avoid the
use of any disinfectants, solvents

and chemical substances. This
product may be adversely affect-
ed by certain chemical substanc-
es. Further information should be
sought from the manufacturer.
Check the earplugs regularly for
wear and tear and dispose of
the product immediately if it is
damaged or is no longer able to
be cleaned.

Authorization:

The product meets the harmo-
nised standard EN352-2:2020
and meets the requirements of
Regulation 2016/425 and are

in conformity PPE Regulation
2016/425 as adopted into UK
Law and amended. The applica-
ble jurisdiction can be found in
the Declaration of Conformity and
UKCA Declaration of Conformity;
this can be found at:

EU) www.uvex-safety.com/ce
UKCA) www.uvex-safety.
co.uk/en/media/uk-declara-
tions-of-conformity

Danger of beeing swallowed, not
appropriate for children.

Information required by E.P.A.
The level of noise entering a
person's ear when hearing
protection is worn as directed, is
closely approximated by the dif-
ference between the A-weighted
environmental level and the NRR.
Example:
1. The enviromental noise level
atthe earis
100 dB(A).
2. The NRR is 30 decibels (dB).
3. The level of noise entering the
ear is approximately equal to
70 dB(A).
CAUTION:
For noise environments domina-
ted by frequencies below 500 Hz,
the C-weighted environmental
noise level should be used.
Although hearing protectors can
be recommended for protection
against the harmful effects of
impulse noise, the Noise Reducti-
on Rating (NRR) is based on the
attenuation of continuous noise
and may not be an accurate indi-
cator of the protection attainable
against impulse noise, such as
gunfire.
NOTE: The Noise Reduction
Rating is derived from testing
procedures at an independet
laboratory and in accordance to
acceptable A. N. S. |. standards.
Actual noise reduction can
vary from laboratory results as
labelled. Protection is maximized
when: proper protector is
selected for application, a good
training program is utilized and
proper fitting techniques are
followed.

IT istruzioni per 'uso Tappi auricolari protettivi mo-
nouso contro gli effetti nocivi del rumore

Precauzioni
Indossare il dispositivo di
protezione per l'udito durante
l'intera permanenza all'interno
dellambiente rumoroso. La man-
cata osservanza delle istruzioni
puo influire sull’efficacia dei tappi
auricolari protettivi. L'utente deve
assicurarsi che i tappi auricolari
protettivi vengano indossati e
conservati conformemente alle
indicazioni del produttore. Si con-
siglia di non indossare i tappi au-
ricolari protettivi qualora sussista
il pericolo che il cordino si impigli
0 venga trascinato durante l'uso.
Non tirare il cordino per estrarre
il tappo auricolare dall’orecchio.
L’estrazione improvvisa o troppo
rapida dei tappi auricolari dal
condotto uditivo pud danneggiare
la membrana timpanica.
Inserimento corretto del tappo
auricolare protettivo
Vedere le immagini.
. Gli steli dei tappi sono contras-
segnati rispettivamente da una
L (orecchio sinistro) e una R

-

Conservazione e vita utile
Se il dispositivo di protezione
dell'udito viene conservato in
un ambiente asciutto e pulito al
riparo dalla luce e dai raggi UV,
auna temperatura compresa
tra-20°C e +50°C e un’'umidita
massima del 90%, e se si
osservano le indicazioni relative
alla conservazione, la durata
in magazzino & di 5 anni dalla
data di fabbricazione. La data
di fabbricazione & indicata sulla
confezione.
o MM/YYYY =

mese/anno di produzione.
Il presente prodotto e riutilizzabi-
le. Il limite di utilizzo consigliato
per tappo & di 20 volte o 150 ore
di lavoro.
Pulizia, disinfezione e manu-
tenzione
Dopo l'uso, pulire i tappi con ac-
qua pulita e sapone delicato. La-
sciarli asciugare completamente
prima di riutilizzarli. Non utilizzare
disinfettanti, solventi o sostanze
chimiche. Il prodotto pu6 dan-

d’un R (droite).
. Saisissez la tige du bouchon
entre le pouce et l'index.
Insérez le bouchon le plus
loin possible dans le conduit
auditif.
. Ajustement parfait : les
deux lamelles reposent dans
le conduit auditif et les tiges
pointent vers le bas. Si le
bouchon de protection auditive
n’est pas adapté, essayez une
autre taille.
Voici les tailles disponibles :
Set M/L.
. Répétez les étapes 2 a 4 pour
l'autre oreille.
Retrait correct des bouchons
de protection auditive :
Apres utilisation, retirez lente-
ment chaque bouchon du conduit
auditif en effectuant une légére
rotation, afin d’éviter d'endomma-
ger le tympan.
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ES Instrucciones de uso
proteger contra el riesg

Advertencias:

Use la proteccion del oido todo

el tiempo que permanezca en la

zona de ruido. El no seguimiento
de las instrucciones puede afec-
tar negativamente al efecto de
los tapones de oidos. El usuario
debe asegurarse de que los tapo-
nes de oidos se monten y utilicen
de acuerdo con las indicaciones
del fabricante. Estos tapones de
oidos no deben usarse cuando
existe el peligro de que el cordon
de unién se enrede o arrastre al
llevarlos. No tire del cordén para
sacar los tapones del oido. Sacar
el tapon del canal auditivo de
forma rapida o repentina podria
dafar el timpano.

Colocacion correcta de los

tapones de oidos:

Véanse los pictogramas.

1. En los peciolos de los tapones
aparece la letra L (izquierda) o
R (derecha).

. Sujete el peciolo del tapon
entre el dedo pulgar
y el dedo indice.

. Introduzca el tapén bien

adentro del conducto auditivo.

Ajuste perfecto: Ambas

laminas estan introducidas

en el conducto auditivo y los

peciolos apuntan hacia abajo.

N
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bouchons sécher complétement
avant de les réutiliser. N'utilisez
pas de substances chimiques,
de désinfectants ou de solvants.
Ce produit peut étre altéré par
certaines substances chimiques.
Toute autre indication doit étre
demandée auprés du fabricant.
Controlez régulierement l'usure
des bouchons et jetez immé-
diatement le produit lorsqu'il est
endommagé ou qu’il ne peut plus
étre nettoyée.

Autorisation :

Le produit satisfait la norme
harmonisée NF EN 352-

2:2020 et respecte le regle-
ment (UE) 2016/425 relatif aux
équipements de protection indi-
viduelle. La juridiction applicable
est indiquée dans la déclaration
de conformité disponible a
I'adresse :

(UE) www.uvex-safety.com/ce
Risque d’avalement. Ne convien-
nent pas aux enfants.

Tapones de oidos para
o de ruido perjudicial

Tiempo de almacenamiento y
vida util:
Si se almacenan en un lugar
limpio y seco, al abrigo de la luz
y la radiaciéon UV, a un rango
de temperaturas entre -20°C y
+50 °C y una humedad de max.
90 %, y teniendo en cuenta las
indicaciones de conservacion,
los tapones de oidos se pueden
almacenar durante 5 afios desde
la fecha de fabricacion. Encon-
trara la fecha de fabricacion en
el envase.
M MM/YYYY=

mes/afio de fabricacion.
Estos productos son reutilizables
y su vida util recomendada es de
20 usos o 150 horas de trabajo
por tapén.
Limpieza, desinfeccién y
mantenimiento:
Limpie los tapones con jabén
suave y agua limpia. Deje secar
completamente el tap6n antes
de volver a utilizarlo. No utilice

desinfectantes, disolventes u
otras sustancias quimicas. Este
producto puede sufrir dafios en
contacto con ciertas sustancias
quimicas. Si desea mas infor-
macion, solicitela al fabricante.
Revise periédicamente el estado
de desgaste del tapon y deseche

En caso de que los tapones inmediatamente el producto

de oidos no queden bien ajus-

si esta dafiado o no se puede

tados, pruebe con otra talla. limpiar.

Las siguientes tallas estan
disponibles:
Talla Sy talla M/L.

. Repita los puntos 2-4 en el
lado contrario.

o

Homologacion:

El producto cumple la norma
armonizada EN 352-2:2020 y el
Reglamento (UE) 2016/425 sobre
los EPI. Puede consultar la legis-

Extraccion correcta de los lacion aplicable en la declaracion

tapones de oidos:

Después del uso, extraiga los
tapones de oidos del conducto
auricular por separado y lenta-
mente con un suave movimiento
de giro para evitar dafar el
conducto auditivo.

de conformidad en:

(UE) www.uvex-safety.com/ce
Peligro de atragantamiento; no
adecuado para nifios.

(orecchio destro). neggiarsi in seguito all'azione di

2. Prendere lo stelo del tappo tra determinate sostanze chimiche.
il pollice e I'indice. Per ulteriori indicazioni, rivolgersi
3. Inserire i tappi all'interno del al produttore. Controllare rego-
canale uditivo larmente i tappi per verificarne
4. Posizionamento esatto: l'usura e smaltirli subito nei rifiuti
entrambe le lamelle si trovano se si rilevano danni o non & piu
nel canale uditivo e gli steli possibile pulirli.
sono rivolti verso il basso. Nel ~Autorizzazione:
caso in cui il tappo auricolare |l prodotto & conforme alla norma
protettivo non sia bene in armonizzata EN 352-2:2020 e
posizione, provare un’altra soddisfa i requisiti previsti dal
taglia. E possibile scegliere tra regolamento PSA 2016/425.
le seguenti taglie: S e M/L. La giurisdizione competente &
5. Ripetere i passaggi descritti disponibile nella dichiarazione di

conformita al sito:

(EU) www.uvex-safety.com/ce
Pericolo di ingerimento, non
adatto a bambini.

nei punti 2-4 al lato opposto.

Rimozione corretta del
tappo auricolare protettivo:
Dopo l'uso, estrarre i tappi dal
canale uditivo singolarmente,

in modo lento e con un leggero
movimento rotatorio, per evitare
danni alla membrana timpanica.

PT Instrucoes de utilizagdo Tampdes de protecao
auditiva reutilizaveis para protecao contra riscos
provocados por ruidos nocivos

Periodo de armazenamento e
vida util:
Se os tampdes de protecédo
auditiva forem armazenados num
ambiente seco e limpo, afastados
de luz UV e luz solar direta, a
uma temperatura entre -20 °C e
+50°C e a uma humidade do ar
maxima de 90%, sendo seguidas
as instrugdes de armazena-
mento, este produto pode ser
armazenado durante um periodo
maximo de 5 anos a partir da
data de fabrico. Pode consultar a
data de fabrico na embalagem.
oM MMYYYY =

més/ano de fabrico.
Este produto &€ um produto
reutilizavel, com um periodo
de vida util recomendado de
20 utilizagdes ou 150 horas de
utilizagdo por tampao.
Limpeza, desinfe¢do e manu-
tengao:
Limpe os tampdes apos a sua
utilizagdo com sabao suave e
agua limpa. Deixe os tampdes
secar completamente antes de
os utilizar novamente. Nao utilize

Adverténcias:
Utilize a protecéo auditiva
durante todo o periodo de
permanéncia na area de ruido.
Em caso de inobservancia das
instrugdes, a eficacia dos tam-
pdes de prote¢do auditiva pode
ser afetada negativamente. O
utilizador tem de assegurar que
os tampoes de protecdo auditiva
séo colocados e ajustados de
acordo com as instrugdes do
fabricante. Os tampdes de
protecéo auditiva ndo podem ser
utilizados quando existir o risco
de o cordao ficar preso ou ser
puxado durante a sua utilizagéo.
Nao puxe o cordao a volta do
tampéo de protecéo auditiva para
fora da orelha para o retirar. Ao
puxar repentina ou rapidamente
o tampéo do canal auditivo, pode
danificar o timpano.
Colocagao correta do tampao
de protecao auditiva:
Ver os pictogramas.
. Os pinos dos tampdes estao
marcados com um L (esquer-
da) e um R (direita).

-

2. Segure no pino do tampao produtos desinfetantes, solventes
entre o polegar e o indicador.  ou substancias quimicas. Deter-
3. Introduza os tampdes no canal minadas substancias quimicas
auditivo o mais fundo possivel. podem afetar negativamente este
4. Ajuste perfeito: ambas as lami- produto. Consulte o fabricante
nas estd@o assentes no canal  para obter mais informacdes.
auditivo e os pinos estdo vira- Inspecione regularmente os
dos para baixo. Se o tampao  tampdes quanto a sinais de des-
de protecdo auditiva ndo ficar gaste e elimine imediatamente o
bem assente, experimente produto se este estiver danificado
outro tamanho. Estéo disponi- ou se ndo for possivel limpa-lo
veis os seguintes tamanhos:  em boas condigoes.
tamanho S e tamanho M/L. Homologacgao:
5. Repita os pontos 2 a4 parao Este produto cumpre a norma

lado oposto.
Remocgao correta do tampao
de protecéo auditiva:
Ap6s a utilizagéo, puxe lenta-
mente cada um dos tampdes de
protecdo auditiva para fora do
canal auditivo, com uma ligeira
rotagao, para evitar danificar os
timpanos.

harmonizada EN 352-2:2020 e
o regulamento do equipamento
de protecao individual (UE)
2016/425. E possivel consultar
a jurisdigdo valida na declaragao
de conformidade em:

(UE) www.uvex-safety.com/ce
Perigo no caso de ser engolido,
ndo adequado para criangas.
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FI Kayttoohjeet Uudelleen kéytettavat korvatulpat haitallisen
melun riskilté suojautumiseksi

Varoitukset:

Kayta kuulonsuojaimia koko ajan
melun alueella oleskelun aikana.

Jos ohjeita ei noudata, korvatulppien
vaikutus voi olla haitallinen. Kayttajan
on varmistettava, etta korvatulpat
kootaan ja asetetaan noudattaen val-
mistajan ohjeita. Korvatulppia ei tulisi
ayttaa, jos on olemassa riski, etta
tanauha j&a kiinni tai lahtee
irti kdyton aikana. Ala ota korva-
tulppaa ulos korvasta vetamalla sen
nauhasta. Korvatulpan vetdéminen
akillisesti tai nopeasti korvakaytavas-
té voi vahingoittaa térykalvoa.
Korvatulpan oikea asettaminen:
Ks. kuvat.

1. Tulppien varret on varustettu mer-
kinngilla L (vasen) ja R (oikea).
Ota tulppa peukalosi ja etusorme-
si valiin.

Aseta tulpat syvélle korvakayta-
vaan.

Taydellinen istuvuus: Molemmat
lamellit sopivat korvakaytavaan, ja
varret osoittavat alaspéin. Mikali
korvatulppa ei istu hyvin, testaa
toista kokoa. Valittavanasi ovat
seuraavat koot: Koko S ja koko
MIL.

Howon

o

Toista kohdat 2—4 vastakkaisella
puolella.

Korvatulpan oikea asettaminen:
Poista kayton jalkeen korvatulpat
korvakaytavasta yksitellen ja hitaasti,
kevyella kiertoliikkeella tarykalvon
vahingoittumisen estamiseksi.
Sailyvyys- ja kdyttoaika:

Jos kuulosuojaimet suojataan valolta

ja ne ovat UV-suojattuina kuivassa,
puhtaassa paikassa lampoti-
la-alueella -20 °C:sta +50 °C:seen
ja varastoinnin kosteuden ollessa
max. 90% ja séilytyksen ohjeita nou-
datetaan, sailyvyysaika on 5 vuotta
valmistuspéivasta. Valmistuspaivays
on painettu pakkaukseen.
] MMIYYYY =
Kuukausi/tuotantovuosi.
Kyseiset tuotteet ovat uudelleen
kaytettavia tuotteita, joiden suositeltu
kayttdaika on 20 kayttokertaa tai 150
kayttotuntia tulppaa kohden.
Puhdistus, desinfiointi ja kun-
nossapito:
Puhdista tulpat kayton jalkeen
miedolla saippualla ja puhtaalla
vedelld. Anna tulppien kuivua téysin
ennen kuin niita kaytetdan uudelleen.
Ala kayta desinfiointiaineita, liuottimia
tai kemiallisia aineita. Tietyt kemial-
liset aineet voivat rasittaa tuotetta.
Lisétietoa on saatavilla valmistajalta.
Tutki tulpat sd@nndllisesti kulumisen
varalta ja havita tuote valittdmasti, jos
se on vaurioitunut tai sité ei voi enaa
puhdistaa.
Hyvéksynta:
Tuote tayttad yhdenmukaistetun
standardin EN 352-2:2020 vaati-
mukset ja vastaa henkildsuojaimista
annetun asetuksen (EU) 2016/425
vaatimuksia. Soveltuva oikeuskay-
tanto on ilmoitettu vaatimustenmukai-
suusvakuutuksessa:
(EU) www.uvex-safety.com/ce
Ei sovi lapsille nielemisen vaaran
vuoksi.

SK Pokyny na pouzivanie Opakovane pouziteiné zatky na
ochranu sluchu v pripade ohrozenia Skodlivym hlukom

Upozornenie:

Ochranu sluchu noste pocas celej
doby zotrvania v oblasti s vysokou
hlu¢nostou. V pripade nedodrzania
pokynov méze byt negativne ovplyv-
nena Ucinnost’ zatok na ochranu
sluchu. Pouzivatel musi zabezpecit',
aby boli zatky na ochranu sluchu
nasadené a nastavené v stlade

s Udajmi od vyrobcu. Tieto zatky na
ochranu sluchu sa nesmu nosit' v pri-
pade, Ze existuje nebezpecenstvo
zachytenia alebo strhnutia spojovacej
Snurky pocas nosenia. Pri vytaho-
vani zatok na ochranu sluchu z usi
net'ahajte za spojovaciu Snurku.
Nahle alebo rychle vytiahnutie zatok
do usi zo zvukovodu mdze poskodit’
usny bubienok.

Spravne nasadenie

zatok na ochranu sluchu:

Pozrite piktogramy.

. Stopky zatok su oznacené pisme-
nom L (lava) a R (prava).

Stopku zatky zoberte

medzi palec

a ukazovak.

Zatky zasurite hiboko do zvukovo-

[N
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du.

Perfektné nasadenie: Obe lamely
st umiestnené v zvukovode

a stopky smeruji nadol. Ak zatka
na ochranu sluchu nesedi dobre,
skuste ind velkost. K dispozicii su
nasledujuce velkosti: S a M/L.
Body 2 - 4 opakujte aj u druhého
ucha.

Spravne vytiahnutie

zatok na ochranu sluchu:

Po pouziti pomaly vytiahnite kazdu
zatku na ochranu sluchu miernym
ota€anim von zo zvukovodu, aby

sa zabranilo poskodeniu uSného
bubienka.

Eal
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Doba skladovania a pouzitelnosti:
Ked sa ochrana sluchu skladuje na
suchom, ¢istom mieste a ked je chra-
nena pred svetlom a UV Ziarenim
a skladuje sa pri teplote od -20 do
+50 °C pri relativnej vlhkosti vzduchu
max. 90 %, ako aj ked' sa dodrziavaji
pokyny na jej uschovanie, je doba
skladovania 5 rokov od datumu vyro-
by. Datum vyroby néjdete na obale.
M) MMIYYYY =

mesiac/rok vyroby
Tieto vyrobky st opakovane pouzi-
telné vyrobky s odportcanou dobou
pouzivania 20 pouziti alebo 150 pra-
covnych hodin na jednu zatku.
Cistenie, dezinfekcia a udrzba:
Zatky po pouziti ocistite jemnym
mydlom a ¢istou vodou. Zatky
nechaijte pred opatovnym pouzitim
Uplne vyschnut. Nepouzivajte dezin-
fekéné prostriedky, rozpustadla ani
chemické latky. Tento vyrobok moze
byt poskodeny urcitymi chemickymi
latkami. DalSie Udaje si vyziadajte
od vyrobcu. Pravidelne kontrolujte
opotrebovanie zatok a vyrobok
zlikvidujte ihned, ako Zistite jeho
poskodenie alebo ked nie je mozné
jeho vycistenie.
Povolenie:
Viyrobok spliia harmonizovand normu
EN 352-2:2020 a zodpoveda naria-
deniu (EU) 2016/425 o OOP. Platnu
jurisdikciu najdete vo vyhlaseni
0 zhode na adrese:
(EVU) www.uvex-safety.com/ce
Nebezpecenstvo prehltnutia, nevhod-
né pre deti.

PL wskazowki dotyczace uzytkowania Zatyczki do uszu
wielokrotnego uzytku do ochrony przed szkodliwym

hatasem

Ostrzezenia:

Podczas przebywania w obszarze
hatasu prosze nosi¢ ochronne
zatyczki do uszu. Nieprzestrzeganie
instrukcji moze negatywnie wptywac
na dziatanie zatyczek do uszu.
Uzytkownik musi sig upewni¢, ze
zatyczki do uszu sg montowane i
ustawiane zgodnie z zaleceniami
producenta. Ochronnych zatyczek
do uszu nie nalezy nosic, gdy istnieje
niebezpieczenstwo zaplatania lub
zerwania si¢ taczacego ich sznurka.
Nie wolno ciggna¢ za sznurek w
celu wyciagniecia zatyczek do uszu
z ucha. Nagte lub szybkie wycia-
gnigcie zatyczki do uszu z przewodu
stuchowego moze uszkodzi¢ blone
bebenkowa.

Prawidlowe wktadanie

zatyczki ochronnej do uszu:

Zob. piktogramy.

1. Trzony zatyczek maja oznaczenie
L (lewa strona) i R (prawa strona).
Chwyé¢ trzon zatyczki,
umieszczajac go miedzy kciukiem
a palcem wskazujacym.

W16z zatyczke gteboko do kanatu
stuchowego.

Idealne utozenie: Oba kotnierze
sg osadzone w kanale stuchowym
i trzony sg skierowane w dét. Gdy
zatyczka ochronna do uszu nie
jest prawidtowo osadzona, nalezy
wyprébowac inny rozmiar. Do-
stepne sg nastgpujace rozmiary:
Rozmiar S i rozmiar M/L.
Powtérz punkty 2-4 po drugiej
stronie.

Prawidtowe wyjmowanie

zatyczki ochronnej do uszu:

Po uzyciu powoli wyjmij pojedynczo
zatyczki z kanatu stuchowego
poprzez lekkie przekrecenie,

aby unikng¢ uszkodzenia btony
bebenkowe;j.

Okres przechowywania i uzytko-
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wania:
Jesli ochronne zatyczki do uszu
przechowywane sg w suchym,
czystym miejscu zabezpieczonym
przed $wiattem i promieniami UV, w
temperaturze od -20° do +50°C i przy
maks. wilgotnosci powietrza 90% i
jesli przestrzegane sg wskazowki do-
tyczace ich przechowywania, okres
przechowywania wynosi 5 lat od daty
produkcji. Data produkcji znajduje sie
na opakowaniu.
o] MMIYYYY =

miesigc/rok produkcii.
Opisywane artykuty sa produktami
wielokrotnego uzytku z zalecanym
okresem eksploataciji 20 uzy¢ lub 150
godzin pracy na jedng zatyczke.
Czyszczenie, dezynfekcja i
konserwacja:
Po uzyciu zatyczki nalezy czysci¢
za pomoca fagodnego mydta i
czystej wody. Przed ponownym
uzyciem zatyczki musza by¢ catkiem
suche. Proszg nie uzywaé $rodkow
dezynfekeyjnych, rozpuszczalnikéw
ani substancji chemicznych. Niektére
substancje chemiczne moga powo-
dowac uszkodzenie tego produktu. O
szczegolowe dane mozna poprosi¢
producenta. Prosze regularnie
sprawdzac, czy zatyczki nie sq zuzy-
te i utylizowac je od razu, gdy tylko
zauwazone zostanie uszkodzenie lub
gdy juz nie dadza sig doczyscic.
Dopuszczenie:
Produkt spetnia wymogi zharmoni-
zowanej normy EN 352-2:2020 i od-
powiada wymogom rozporzadzenia
(UE) 2016/425 w sprawie $rodkow
ochrony indywidualnej. Odpowiednie
orzecznictwo mozna znalez¢ w
deklaracji zgodnosci na stronie:
(UE) www.uvex-safety.com/ce
Niebezpieczenstwo potknigcia,
nieodpowiednie dla dzieci.

BG Ykasanus 3a ynotpe6a Tanu 3a yium 3a MHOrokpaTHa
yrnoTpe6a 3a 3aLuuTa oT pucka OT BPEAEH LyM

MpeaynpeavTenHu ykasaxus:
HoceTe cpeacTeata 3a 3awyTa Ha
crnyxa o Bpeme Ha Lienusi npecToi
B 30HaTa Ha Lyma. [1pu HecnassaHe
Ha MHCTPYKLMITE MOXeE Jia ce

okaxe OTpULiaTeNHO BRNSHUE BbPXY
[e/iCTBUETO Ha TanuTe 3a LU,
MoTpebuTensT Tpsibea ce yBepy,

e TanuTe 3a yLM ca NoCTaBeHn

1 HaCTPOEHM B CbOTBETCTBIE C
MH¢bopMaLusiTa T Npou3BoAMTENs.
Tesu Tanu 3a ywm He 6usa Aa Gvaat
HOCEHM, ako CbLLECTBYBA OMAacHOCT
10 BpeMe Ha HOCEHETO CBbP3BALUNSAT
LUHYp fia Ce 3anneTe uiv NoBrneye.
Hepeiite fa u3gbpneare kopaara,
3a [ja U3BajMTe TanuTe oT yLnTe
cu. Mpy BHe3amnHo 3gbpriBaHe Ha
TanuTe oT YLIHWS KaHar e Bb3MOXHO
[ ce yBpeau TbaH4eTo.
MpaBuUnHO nNocTaBsHe Ha TanuTe
3a ywu:

Bx. nuktorpamuTe.

1. Ha gpwxkute Ha Tanute e
obo3HaueHo L (3a nso) n R (3a
[ISICHO).

XBaHeTe ApbXKaTa Ha

Tanata ¢ AecHus

nane v nokasaret.

. MocTaBete TanuTe AbLNGOKO B
YLLHUS KaHar.

MepchekTHo MscTo: U aBeTe na-
Menu ce Hamypar B YLLHUS KaHarl,
a [APBKKATE Ca HACOYEHU Hapony.
Ako Tanara He nacea fo6pe, onu-
TaiiTe ¢ Apyr pasmep. MNpeanarat
ce criefHuTe paamepu: Pasmepun
SwuMIL.

MoBTOpeTe TouKN 2 — 4 ¢ Apyrata
Tana.

MpaBuUnHo M3BaxaaHe Ha TanuTe
3a ywu:

Cnep ynoTpeGara usrternete ype3
NeKo 3aBbpTaHe TanuTe 3a yln
BHVUMATENHO 1 GaBHO OT YLLIHNS
KaHar, 3a fia nsberHete yBpexaaHe
Ha TbMaH4eTo.

MpoABLMKUTENHOCT Ha CbXpaHe-
HUe U eKcrioaTauus:
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Ako cpeficTBaTa 3a 3alyuTa Ha cryxa
Ce CbXpaHsBaT Ha CyXo, YMCTO Msic-
TO, 3aLLMTEHO OT CBETAMHA W yNTpa-
BMOETOBY ITbYM MPU TeMnepaTypu
B obxsara o1 -20°C o +50°C n
BIAXXHOCT Ha Bb3fyxa oT Makc. 90 %,
KaTo Ce B3eMaT Npe/aBuA ykasaHnata
3a CbXpaHsiBaHe, Te MMaT NPoAbIl-
KUTEIHOCT Ha CbXpaHeHue 5 roauHn
OT fjaTaTa Ha Npon3BoACTBo. [lataTta
Ha NPOM3BOACTBO LU HamepuTe
BbPXY OnakoBKaTa.

MM/YYYY =

MeceL/roavHa Ha NpouaBoa-

CTBO.
[Mpu Tean npogykTv cTaBa ayma 3a
NpOAYKTM 3a MHOrokpaTHa ynotpeba
C npenopbYaHa NPOAbMKUTENHOCT
Ha uanonasate ot 20 ynotpetn unu
150 paBoTH Yaca Ha Tana.
MouncTBaHe, Ae3nHdeKUma n
noaapbKKa:
[MouucTBaiite TanuTe cnep ynotpeba
C Mek canyH 1 uncta soga. Octasete
TanuTe fja U3CbXHAT HambIHo,
npeav OTHOBO Aa Gbaar ynoTpe-
6sBaHun. He nsnonasaiite HuKakBm
[1e3VHdEKTaHTY, pa3TBOpUTENM UK
XVMUYECKM BelLiecTsa. Toan NpoayKT
MOXe /ia Ce YBpeau OT OnpeaeneHm
XUMUYecKu BellecTsa. [JombnHu-
TenHa uHdopmaums Tpsbea aa ce
rovcka oT npoussoauTens. PegosHo
npoBepsiBaiiTe TanuTe 3a M3HOCBaHe
1 U3XBBPNISATE NPOAyKTa BeaHara
LLIOM Ce MOBPEeaV 1N He MOXe
noseye Aa Obae noumncTeH.
Pa3spewmuTenHo:
MpoAyKTHT N3MbIHSBA U3NCKBAHMSI-
Ta Ha XapMOHM3NPaHUs CTaHaapT
EN 352-2:2020 1 cboTBeTcTBa Ha
Pernament (EC) 2016/425 otHocHO
NUYHUTE NpeanasHu cpeactsa. Mpu-
NOXMMATa OPUCANKLMSA Ce HaMmMpa
B eKnapauysiTta 3a CboTBeTCTBIE
no-gony:
(EU) www.uvex-safety.com/ce
OnacHoCT OT normbLuaHe, He ca
nozXoAsLLY 33 JeLa.

NO Bruksanvisning Flerbruks hgrselvernplugger til beskyt-
telse mot faren med skadelig stay

Advarsler:
Bruk herselvern under hele
oppholdet i steyomradet. Ved
ikke-overholdelse av anvisningene
kan virkningen til herselvernpluggene
pavirkes negativt. Brukeren ma sikre
at harselvernpluggene monteres og
stilles inn i samsvar med angivelsen
til produsenten. Disse herselvern-
pluggene skal ikke brukes nar det er
fare for at forbindelsessnoren fanges
eller rives med under bruk. Aldri
dra i snoren for & ta ut greproppene
av gret. Plutselig eller rask fierning
av greproppene fra gregangen kan
skade trommehinnen.
Riktig innsetting av ereproppen:
Se piktogrammer.
1. Stengene pa proppene er utstyrt
med en L (for venstre) og en R
(for hayre).
Ta stangen til proppen mellom
tommel og pekefinger.
Sett proppene dypt inn i gregan-
en

[

gen.
Perfekt plassering: Begge lamelle-
ne sitter i gregangen og stengene
peker nedover. Hvis greproppen
ikke sitter godt, ma du preve en
annen storrelse. Falgende stor-
relser er tilgjengelige: Sterrelse S
og sterrelse M/L.
. Gjenta punkt 2-4 pa den andre
siden.
Riktig fjerning av ereproppen:
Etter bruk fiernes oreproppene lang-
somt og enkeltvis fra eregangen med
en lett dreiebevegelse for & unnga
skader pa trommehinnen.
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Lagrings- og bruksvarighet:
Hvis herselvernet lagres pa tert og
rent sted, lys- og UV-beskyttet, i et
temperaturomrade fra -20°C til +50
°C og en luftfuktighet pa maks. 90
% og tar hensyn til oppbevaring,
er en lagervarighet pa 5 ar gitt fra
produksjonsdato. Produksjonsdatoen
finner du pa pakningen.

MM/YYYY =

Maned/produksjonsar.
De aktuelle produktene er fler-
bruksprodukter med en anbefalt
bruksvarighet pa 20 ganger eller 150
arbeidstimer per plugg.
Rengjering, desinfisering og
vedlikehold:
Rengjer pluggene etter bruk med
mild sape og rent vann. La pluggene
terke helt for du bruker dem pa
nytt. Ikke bruk desinfeksjonsmidler,
Izsemidler eller kjemiske stoffer.
Dette produktet kan pavirkes negativt
av bestemte kjemiske stoffer. Videre
angivelser skal foresporres fra produ-
senten. Undersgk pluggen regelmes-
sig for slitasje og kast produktet med
en gang hvis det er skadet, eller ikke
lenger kan rengjeres.
Godkjenning:
Produktet oppfyller den harmoniserte
standarden EN 352-2:2020 og
tilsvarer kravene i EU-forordningen
2016/425 om personlig verneutstyr.
Gyldig rettspraksis finner du i sam-
svarserkleeringen pa:
EU) www.uvex-safety.com/ce
Fare for svelging, ikke egnet for barn.

EE Kasutusjuhised Kahjuliku miira riski eest kaitsvad
korduskasutatavad kdrvatropid

Hoiatusjuhised

Kandke kuulmiskaitsevahendit
miirapiirkonnas viibides kogu aeg.
Juhiste eiramisel v6ib kdrvatroppide
toime véheneda. Kasutaja peab taga-
ma, et kdrvatroppide kokkupanek ja
seadistamine vastaks tootja juhistele.
Karvatroppe ei tohiks kanda, kui
kandmise ajal esineb tihendusndori
kinnijaamise voi kaasahaaramise oht.
Palun mitte tommata ihendusndorist
korvatroppide korvast valjatdmbami-
seks. Korvatroppide &kiline voi kiire
véljatdmbamine kuulmekaigust voib
kahjustada kuulmekilet.
Korvatroppide dige paigaldamine
Vt piktogramme.

1. Troppide vartele on margitud L
(vasak) voi R (parem).

Vétke kdrvatropi vars poidla ja
nimetissorme vahele.

Viige tropp stigavale kuulmekaiku.
Ideaalne asend: mélemad lamellid
asetsevad kuulmekaigus ja

varred osutavad allapoole. Kui
korvatropp ei istu kdrvas hasti, siis
proovige teist suurust. Saadaval
on jargmised suurused: suurus S
ja suurus M/L.

Korrake punkte 24 teise

tropiga.

Korvatroppide dige eemaldamine
Kasutamise jarel eemaldage
korvatropid Ukshaaval ja aeglaselt
kergelt keerates kuulmekaigust,
valtimaks trummikile kahjustamist.
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Ladustus- ja kasutusaeg
Kuulmiskaitsevahendi hoidmisel
kuivas puhtas kohas, valguse ja
UV-kiirguse eest kaitstult, tempera-
tuurivahemikus —20 kuni +50°C ja
6huniiskusel max 90% ning ladus-
tusjuhiseid jargides on ladustusaeg
valmistamise kuupaevast alates viis
aastat. Valmistamise kuupéeva leiate
pakendilt.
o] MMAYYYY =

valmistamise kuu/aasta
Antud toodete puhul on tegemist
korduskasutatavate toodetega, mille
kasutamise soovituslik kestus on
20 kasutuskorda véi 150 t66tundi
tropi kohta.
Puhastamine, desinfitseerimine
ja hooldus
Puhastage troppe pérast kasutamist
ndrgatoimelise seebi ja puhta veega.
Laske troppidel enne uut kasutus-
korda taielikult ara kuivada. Arge
kasutage desinfitseerimisvahendid,
lahusteid ega keemilisi aineid. Teatud
keemilised ained véivad seda toodet
kahjustada. Rohkem teavet saab
tootjalt. Vaadake tropid kulumise
suhtes korrapéraselt Ule. Kui toode
on kahjustunud vai kui seda ei saa
enam puhastada, siis pange see
kohe priigi hulka.
Kasutusluba
Toode vastab harmoniseeritud
standardile EN 352-2:2020 ja
isikukaitsevahendite maarusele
(EL) 2016/425. Kehtiva seadusand-
luse leiate vastavusdeklaratsioonist
veebilehtedel:
(EL) www.uvex-safety.com/ce
Allaneelamise oht, ei sobi lastele.

RO Instructiuni de utilizare Dopuri de protectie auditiva
reutilizabile impotriva riscului expunerii la zgomote cu

efect nociv

Avertizari:
Purtati protectie auditiva pe
toata durata stationarii in zona de
zgomot. Nerespectarea instructiu-
nilor poate afecta in mod negativ
eficacitatea dopurilor de protectie
auditiva. Utilizatorul trebuie sa se
asigure ca dopurile de protectie
auditiva sunt montate si ajustate in
conformitate cu indicatiile produca-
torului. Aceste dopuri de protectie
auditiva nu trebuie purtate daca
exista pericolul prinderii sau
smulgerii cordonului de legatura
n timpul purtarii. Nu trageti de
snurul de legatura pentru a scoate
dopurile de protectie auditiva din
ureche. Scoaterea brusca si rapida
a dopurilor auriculare din canalul
auditiv poate leza timpanul.
Utilizarea corecta a dopurilor de
protectie auditiva:
A se vedea pictogramele.
. Tijele dopurilor sunt prevazute
cu un L (stanga) si un R (dreap-

-

ta).
Luati tija dopului intre degetul
mare si degetul aratator.
Introduceti dopurile adanc in
canalul auditiv.
Asezarea perfectd: Ambele
lamele sunt pozitionate in
canalul auditiv, iar tijele sunt
indreptate in jos. In cazul in
care dopul de protectie auditiva
nu este pozitionat bine, incercati
o altd marime. Sunt disponibile
urmatoarele marimi: Marimea S
si marimea M/L.
5. Repetati punctele 24 la
urechea cealalta.
indepértarea corecté a dopurilor
de protectie auditiva:
Dupa utilizare indepartati incet
fiecare dop de protectie auditiva
din canalul auditiv printr-o usoara
miscare de rotatie, pentru a evita

H> 0N

deteriorarea timpanului.
Durata de depozitare si de
utilizare:
Daca protectia auditiva este
depozitata intr-un loc uscat,
curat, protejat impotriva luminii
si arazelor UV, la o temperatura
cuprinsa intre -20 °C si +50 °C si o
umiditate a aerului de max. 90% si
se iau in considerare indicatiile de
pastrare, perioada de depozitare
este de 5 ani incepand de la data
fabricatiei. Data fabricatiei o gasiti
pe ambalaj.
o] MM/YYYY =

luna/anul de productie.
Produsele in cauza sunt produse
reutilizabile, cu o durata de utilizare
recomandata de 20 de insertii sau
150 de ore de lucru per dop.
Curatarea, dezinfectarea si
intretinerea:
Dupa utilizare curatati dopurile cu
un sapun delicat si apa curata. La-
sati dopurile sa se usuce complet
Tnainte de reutilizare. Nu utilizati
dezinfectanti, solventi sau substan-
te chimice. Acest produs poate fi
afectat de anumite substante chi-
mice. Informatii suplimentare pot
fi solicitate la producator. Verificati
periodic dopurile cu privire la uzura
si eliminati imediat produsul daca
este deteriorat sau daca nu mai
poate fi curatat.
Omologare:
Produsul indeplineste standardul
armonizat EN 352-2:2020 si este
conform cu Regulamentul (UE)
2016/425 privind echipamentele
individuale de protectie. Jurisdictia
valabila o gasiti pe declaratia de
conformitate la adresa:
(UE) www.uvex-safety.com/ce
Pericol de inghitire, neadecvat
pentru copii.

TR Kullanim talimatlan Zarar verici seviyedeki guriilti
risklerine karsi koruyucu ¢ok kullanimlik kulak tikaci

Uyar:
Kulak tikaglari gurdiltdili ortamlarda
daima takilmalidir ve guriiltl
bélgesine girmeden dnce kulaga
yerlestirilmelidir. Talimatlara uyulma-
digi takdirde fonksiyon ve koruma
ciddi bigimde bozulur. Kulak tikaglari,
(reticinin talimatlarina uygun olarak
takilmali, ayarlanmali ve saklan-
malidir. Bu kulak tikaglari baglanti
kordonuyla takildiginda, kullanim
sirasinda kordonun takilma riski
oldugu ortamlarda kullaniimama-
lidir. Kulak tikaglarini ara baglanti
kablosunu ¢ekerek gikarmayin. Kulak
tikaglarinin kulak kanalindan ani
veya hizli bir hareketle ¢ikariimasi
kulak zarina zarar verebilir.
Isitme koruyucu kulak tikaglarinin
dogru sekilde takilmasi:
Piktogramlara bakin.
1. Kulak tikaci saplarinda L (sol) ve
R (sag) isaretleri vardir.
Kulak tikacinin sapini
basparmaginiz ve
isaret parmaginizla tutun.
Kulak tikacini kulak kanalinin igine
dogru takin.
Miikemmel oturma: Her iki flans
da kulak kanalina girer ve saplar
asag! bakar. Isitme koruyucu
kulak tikaglari dlizglin oturmazsa
farkli bir beden deneyin. Asagida-
ki bedenler mevcuttur: S beden
ve M/L beden.
. Diger tarafta da 2-4 adimlarini
tekrarlayin.
Koruyucu kulak tikaglarimn
dogru sekilde gikanlmasi:
Koruyucu kulak tikaglarini kullan-
diktan sonra, kulak zarinin zarar
gormesini onlemek icin ayri ayri
nazikge dondurerek kulak kanalindan
yavasca ¢ikarin.
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Saklama siiresi ve kullamm émrii:
Urlin kuru, temiz, UV 1sinlarindan ve
direkt glines Isigindan uzakta, -20°
ila +50°C sicakliga ve maksimum
%90 neme sahip ortamlarda saklama
talimatlarina uygun olarak tutulursa,
Uretim tarihinden itibaren 5 yil stireyle
kullanilabilir. Uretim tarihi ambalaj
lizerindedir.
IYYYY =

ay/Uretim yili.
Bu Urinler yeniden kullanilabilir. Her
bir kulak tikacinin 20 defadan fazla
veya toplamda 150 calisma saatini
astiktan sonra kullanilmamasini
oneriyoruz.
Temizlik, dezenfeksiyon ve
bakim:
Kulak tikaglarini kullandiktan sonra
sabun ve temiz su ile yikayin. Tekrar
kullanmadan 6nce kulak tikacinin ta-
mamen kurumasini bekleyin. Liitfen
herhangi bir dezenfektan, solvent
ve kimyasal madde kullanmayin. Bu
(irlin bazi kimyasal maddelerden
olumsuz olarak etkilenebilir. Daha
fazla bilgi igin Uretici ile iletisime
gegcin. Rutin olarak kulak tikaclarin
yirtiima ve asinmaya kars! kontrol
edin ve Uriin hasarli veya temiz-
lenemeyecek durumda ise derhal
bertaraf edin.
Yetkilendirme:
Urlin, uyumlastiriimis EN352-2:2020
standardini ve 2016/425 Yénetme-
liginin gereksinimlerini karsilar ve
Birlesik Krallik Kanununda kabul edil-
digi ve degistirildigi sekliyle 2016/425
KKD Yénetmeligi ile uyumludur.
Gegerli yetkiyi, Uygunluk Beyanr'nda
ve UKCA Uygunluk Beyani'nda
bulabilirsiniz:
(AB) www.uvex-safety.com/ce
Yutulma tehlikesi vardir ve gocuklar
icin uygun degildir.

LT naudojimo instrukcija Daugkartiniai ausy kamsteliai,
apsaugantys nuo Zalingo triukSmo keliamos rizikos

|spéjimai

Klausos apsaugos priemonés
reikalingos visada, kai esate triukSmo
zonoje. Nesilaikant instrukcijy,
ausy kamsteliai gali turéti neigiama
poveikj. Naudotojas privalo uztikrinti,
kad ausy kamsteliai bus jdedami
ir nustatomi laikantis gamintojo
nurodymy. Siy ausy kamsteliy
nereikéty déveti, jei kyla pavojus,
kad jungiamoji virvelé dévint gali
susipainioti ar nutraki.

Netraukite uZ laido, kad iSimtuméte
ausy kistukus i§ ausy. Staigiai ar
greitai iStraukiant ausy kistukus i$
ausy kanaly, gali buti pazeistas
ausies bugnelis.

Tinkamas ausy kamsteliy
jdéjimas:

ziarekite iliustracijas.

. Kamételiy kojelés pazymétos
L (kairioji ausis) ir R (deSinioji
ausis).

Nyks€iu ir smiliumi suimkite
kamételio kojele.

. Kamételius jstatykite giliai |
klausos kanalg.

Ideali padétis: Abu antgaliai
istatyti | klausos kanala, o kojelés
nukreiptos | apacia. Jei ausies
kamételis néra tinkamoje padéty-
je, pabandykite kitg dydj. Galimi
Sie dydziai: dydis S ir dydis M/L.
5. 2-4 punktuose nurodytus veiks-

mus pakartokite su kitos pusés
kamsteliu.

Tinkamas ausy kamsteliy
iSémimas
Panaudoje ausy kamstelius, kie-
kvieng jy létai, nestipriu sukamuoju
judesiu iSimkite i$ klausos kanalo,
kad nepaZeistuméte ausies biignelio.
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Laikymo ir naudojimo trukmé
Jei klausos apsaugos priemoné
laikoma sausoje, Svarioje vietoje,
apsaugotoje nuo $viesos ir ultraviole-
tiniy spinduliy, nuo -20°C iki +50°C
temperatdroje ir esant daugiausia
90 % oro drégnumui bei atsizvelgiant
i laikymo nurodymus, laikymo
trukmé yra 5 metai nuo pagaminimo
datos. Pagaminimo data rasite ant
pakuotés.
oM MMIYYYY =

meénuo / pagaminimo metai.
Tai daugkartiniai gaminiai. Rekomen-
duojama vieno kamstelio naudojimo
trukmé yra nuo 20 iki 150 darbo
valandy.
Valymas, dezinfekavimas ir
prieziira
Panaudoje kamstelius valykite Svel-
niu muilu ir variu vandeniu. Prie$
naudodami kitg karta, kamsteliui
leiskite visiskai nudZidti. Nenaudokite
dezinfekavimo priemoniu, tirpikliy ar
cheminiy medziagy. Siam gaminiui
gali pakenkti tam tikros cheminés
medziagos. Daugiau informacijos
suteiks gamintojas. Reguliariai
apzilrékite, ar kamsteliai nesusi-
dévéje . Gaminj iSmeskite tuoj pat,
jei jis pazeistas arba jo nebegalima
nuvalyti.
Leidimas:
produktas atitinka darnujj standarta
EN 352-2:2020 ir AAP reglamentg
(ES) 2016/425. Taikyting teising
praktika rasite atitikties deklaracijoje
adresu:
(ES) www.uvex-safety.com/ce
Pavojus praryti, netinka vaikams.

CZ Navod k pouziti Opakované pouzitelné usni zatky na
ochranu sluchu v pfipadé rizika $kodlivého hluku

Upozornéni:
Ochranu sluchu noste po celou dobu
pfitomnosti v oblasti s vysokou hlu¢-
nosti. NedodrZovani pokynt mtze
negativné ovlivnit u¢innost usnich
zatek. UZivatel musi zajistit, aby byly
udni zatky nasazeny a nastaveny
v souladu s udaji vyrobce. Tyto udni
zatky nesmite nosit, pokud hrozi
nebezpedi, Ze se spojovaci Snirka
béhem noSeni zachyti nebo bude
strzena. Pfi vytahovani usnich zatek
ze zvukovodu netahejte za spojovaci
$ilrku. Nahlé nebo rychlé vyjmuti
zatkovych chranict sluchu ze zvuko-
vodu muze poskodit usni bubinek.
Spravné vlozeni usni zatky:
Viz piktogramy.
1. Uchyty zatek jsou opatfeny
pismenem L (leva) a pismenem
R (prava).
Vezméte Uchyt zatky mezi palec
a ukazovacek.
Zatky zasurite hluboko do zvuko-
vodu.
Perfektni usazeni: Obé lamely
sedi ve zvukovodu a uchyty smé-
fuji dolt. Pokud usni zatka nesedi
dobre, zkuste jinou velikost. Na
vybér jsou tyto velikosti: S a MIL.
. Opakuijte body 2—4 u druhého
ucha.
Spravné vyjmuti usni zatky:
Po pouziti pomalu vytahnéte kazdou
udni zatku lehkym otacenim ze
zvukovodu, aby nedo$lo k poskozeni
bubinku.
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Doba skladovani a pouzitelnosti:
Pokud bude ochrana sluchu
skladovana na suchém, Cistém
misté chranéném pred svétlem a UV
zarenim pfi teploté v rozmezi -20az
+50 °C a vihkosti vzduchu max.
90 %, a budou dodrzeny pokyny
pro uchovavani, je doba skladovani
5 let od data vyroby. Datum vyroby
najdete na obalu.

MM/YYYY =

mésic/rok vyroby
Tyto vyrobky jsou opakované pouzi-
telné vyrobky s doporu¢enou dobou
pouzivani 20 vlozeni nebo 150 pra-
covnich hodin na jednu zatku.
Cisténi, dezinfekce a udrzba:
Po pouziti vycistéte zatky jemnym
mydlem a Cistou vodou. Pred
dal$im pouzitim nechte zatky Uplné
vyschnout. Nepouzivejte Zadné dez-
infekéni prostredky, rozpoustédia ani
chemickeé latky. Urcité chemické latky
mohou tento vyrobek poskodit. Dalsi
Udaje si muzete vyzadat u vyrobce.
Pravidelné kontrolujte opotfebeni
zatek, a pokud jsou poSkozené
nebo uz nejdou vycistit, okamzité je
Zlikvidujte.
Schvaleni:
Vyrobek splfiuje harmonizovanou
normu EN 352-2:2020 a odpovida
pozadavkum nafizeni o OOP (EU)
2016/425. Platnou judikaturu najdete
v prohla$eni o shodé na adrese:
(EU) www.uvex-safety.com/ce
Nebezpeci spolknuti, nevhodné
pro déti.

HU Hasznalati tmutaté Tobbszér felhasznalhato hallas-
védo flldugd zajkéarosodas ellen

Figyelem:

A hallasvédé eszkdzt a zajos kérnye-
zetben tartdzkodas teljes ideje alatt
viselje. Ha nem tartja be az Utmutata-
sokat, az a fildugé hatasat karosan
befolyasolhatja. A hasznalénak meg
kell gy6z6dnie arrél, hogy a fiildugot
a gyartd adataival dsszhangban
szerelték fel és allitottak be. Ne
viselje ezt a fiildugét, ha fennall
annak a veszélye, hogy a csatlako-
z6zsindr hordas kérben beakad vagy
elsodrodik. Ne hiizza ki a hallasvédo
flildugoét a flilébdl a zsinornal fogva.
Ha hirtelen vagy gyorsan tavolitja el
a hallasvéds filldugot a hallojaratbal,
megsériilhet a dobhartyaja.

A fiildugé megfelel6 hasznalata:
Lasd a piktogramokat.

1. A dugo ket szara kozil az egyiket
L (bal), a masikat R (jobb) jeldlés-
sel lattak el.

Fogja a dugo szarat

a hiivelykujja és a

mutatoujja kozé.

A dugét helyezze mélyen a
halléjaratba.

Tokeéletes elhelyezkedés: mindkét
lamella a halléjaratban van, és a
szar lefelé mutat. Ha a fiildugo
nem illeszkedik jol, probaljon ki
egy masik méretet. A kovetkezd
méretek kozil valaszthat: S-es és
M/L-es méret.

Ismételje meg a 2—4. pontban
leirtakat a masik dugéval.

A fiildugé megfeleld eltavolitasa:
Hasznalat utan a fiildugét lassan,
enyhe csavar6é mozdulattal tavolitsa
el a halléjaratbol, hogy elkertilje a
dobhartya sériilését.
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Tarolasi és hasznalati idétartam:
Ha a hallasvédo eszkozt szaraz, tisz-
ta, fénytdl és UV sugarzastol védett,
—20° és +50°C kozotti hémérsékle-
ten és max. 90%-os paratartalom
mellett taroljak, valamint betartjak a
tarolasra vonatkozo Utmutatasokat,
az élettartam a gyartas idépontjatol
szamitott 5 év. A gyartas idopontjat a
csomagolason talélja.
oM MMIYYYY =

hénap/gyartasi év.
A vonatkozo termékek esetében
t6bbszoér felhasznalhato fiildugorol
van sz6, amelynek javasolt hasz-
nalati élettartama fiildugonként 20
alkalom, vagy 150 munkaora.
Tisztitas, fertotlenités és kar-
bantartas:
Hasznalat utdn semleges szappannal
és tiszta vizzel tisztitsa meg a
flildugokat. A kévetkezd hasznalat
elétt hagyja a fuldugokat teliesen
megszaradni. Ne hasznaljon fertot-
lenitd- és oldoszereket vagy vegyi
anyagokat. Ezt a terméket bizonyos
vegyi anyagok megrongalhatjak.
Tovabbi adatokat a gyartotol kérhet.
Rendszeresen ellendrizze, hogy a fi-
Idugodkon nincsenek-e sériilések, és
azonnal dobja ki, ha a termék sérdilt,
vagy tobbé mar nem tisztithato.
Engedély:
A termék megfelel az
EN 352-2:2020harmonizalt szab-
vanynak és az egyéni véddeszkozok-
r6l sz6l6 (EU) 2016/425 rendelet el6-
irasainak. Az illetékes joghatdsagot a
megfeleléségi nyilatkozatban talalja:
(EU) www.uvex-safety.com/ce
Lenyelés veszélye, gyermek eldl el
kell zarni.

RS Uputstva za upotrebu Visekratni Cepovi za zastitu sluha

od rizika od Stetne buke

Upozorenja:

Nosite zastitu za sluh tokom celog
boravka u oblasti buke. Nepo$tovanje
instrukcija moze negativno uticati

na efikasnost ¢epova za zastitu
sluha. Korisnik mora da se uveri da
su ¢epovi za zastitu sluha umetnuti

i podeseni u skladu sa uputstvima
proizvodaca. Ove ¢epove za zastitu
sluha ne bi trebalo nositi ukoliko
postoji opasnost da se vezica za
povezivanje u toku noenja zaplete
ili pokida. Ne povlacite spojnu vezicu
da biste izvukli cepove za usi iz usiju.
Iznenadno ili brzo izviatenje ¢epova
za uSi iz slusnog kanala moze da
osteti bubnu opnu.

Pravilno umetanje ¢epa za zastitu
sluha: Pogledajte piktograme.

. Drske Cepova su obelezene sa
slovom L (levo) i R (desno).
Uzmite drsku ¢epa izmedu palca i
kaZiprsta.

Umetnite ¢epove duboko u slusni
kanal.

Savrseno naleganje: Obe lamele
su smestene u slusnom kanalu i
drske su usmerene prema dole.
Ako Cep za zastitu sluha ne
naleze dobro, isprobajte drugu
veli¢inu. Dostupne su sledece
velicine: veli¢ina S i veli¢ina M/L.
Ponovite tacke 2 - 4 sa
suprotnom stranom.

Pravilno uklanjanje

Cepova za zastitu sluha:

Nakon upotrebe blagim okretom
polako izvucite pojedinacni ¢ep za
zadtitu sluha iz slusnog kanala, kako
biste izbegli ostecenje bubne opne.
Period skladistenja i koris¢enja:
Ako se zastita za sluh ¢uva na
suvom, Cistom mestu, zasticenom
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od svetlosti i UV zraka, gde
temperatura iznosi od -20° do +50
°C, a vlaznost vazduha maks. 90 %
i postuju se uputstva za skladistenje,
zagarantovan je period skladistenja
od 5 godina od datuma proizvodnje.
Datum proizvodnje moZete naéi na
pakovanju.
o] MMIYYYY=

mesec/godina proizvodnje.
Kod predmetnih proizvoda se
radi o viSekratnim proizvodima sa
preporucenim periodom kori$¢enja
od 20 upotreba ili 150 radnih sati
po cepu.
Ciséenje, dezinfekcija i
odrzavanje:
Ocistite ¢epove nakon upotrebe sa
blagim sapunom i ¢istom vodom.
Ostavite cepove da se potpuno
osuse pre ponovnog korid¢enja.
Nemojte koristiti dezinfekciona
sredstva, rastvarace il hemijske
supstance. Ovaj proizvod moze da
se oSteti usled dejstva odredenih
hemijskih supstanci. Dodatne
informacije treba potraZiti od
proizvodaca. Redovno proveravajte
cepove na habanje i odmah odlozZite
proizvod u otpad ako je ostecen ili se
vise ne moze oCistiti.
Dozvola:
Proizvod ispunjava harmonizovani
standard EN 352-2:2020 i odgovara
zahtevima Uredbe o li¢noj zastitnoj
opremi (EU) 2016/425. Odgovarajucu
vazecu pravnu regulativu mozete
naci u Deklaraciji o usaglasenosti
na adresi:
(EU) www.uvex-safety.com/ce
Opasnost od gutanja, nije pogodno
za decu.

LV Lietosanas instrukcija Vairakkart lietojami ausu aizbazni
aizsardzibai no kaitiga trok$na raditiem riskiem

Bridinajumi:

Valkajiet dzirdes aizsardzibas

lidzeklus visu laiku, kamér uzturaties

trok$na zona. Neieveérojot noradiju-
mus, var tikt negativi ietekméta ausu
aizbaznu efektivitate. Lietotajam
japarliecinas, ka ausu aizbazni
samontéti un ievietoti saskana ar ra-

Zotaja noradijumiem. Ausu aizbaznus

nedrikst nésat, ja pastav risks, ka

nésasanas laika savienojosa aukla
var aizkerties vai tikt parauta lidzi.

Nevelciet aiz vada, lai iznemtu ausu

aizbaznus no ausim. Strauji vai atri

izvelkot ausu aizbaznus no auss
kanala, var tikt bojata bungadina.

Ausu aizbazna pareiza ievie-

tosana

Skatiet piktogrammas.

1. Aizbaznu katini ir apzimeti ar L

(kreisa puse) un R (laba puse).

2. Panemiet aizbazna katinu
starp Tkski un raditajpirkstu.

. levietojiet aizbazni dzili auss
kanala.

. |deala pozicija: abas lameles
atrodas auss kanala, un katins ir
uz leju. Ja ausu aizbaznis stingri
neturas, izméginiet citu izméru. Ir
pieejami $adi izméri: izmérs S un
izmérs M/L.

. Atkartojiet 2.—4. punktu ar otras
puses aizbazni.

Ausu aizbazna pareiza iznemsana

Lai netraumétu bungadinu, péc

lietoSanas ar lenu griezosu kusfibu

izvelciet katru ausu aizbazni atseviski
no auss kanala.
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Uzglabasanas un kalpoS$anas
laiks:
Ja dzirdes aizsardzibas lidzek|i tiek
glabati sausa, tira vieta, kas aizsar-
gata no gaismas un ultravioletajiem
stariem, temperatiira no -20°C fidz
+50°C, ar gaisa mitrumu fidz 90%, un
ievérojot uzglabasanas noradijumus,
tiek dots 5 gadu glabasanas laiks,
skaitot no izgatavo$anas datuma.
Izgatavos$anas datumu atradisiet uz
iepakojuma.
o MM/YYYY =

izgatavo$anas ménesis/gads.
Tas attiecas uz produktiem vairakkar-
téjai lietoSanai ar ieteikto izmantosa-
nas ilgumu 20 reizes vai 150 darba
stundas katram aizbaznim.
Tiri$ana, dezinfekcija un apkope:
Péc lietoSanas nofiriet aizbazni
ar maigam ziepém un firu Gdeni.
Laujiet aizbaznim pilnigi nozdt, pirms
izmantojat to atkartoti. Neizmantojiet
vai Kimiskas vielas. Sis produkts var
ciest no noteiktam Kimiskam vielam.
Plasaku informaciju iespéjams
pieprasit no razotaja. Regulari
parbaudiet aizbaznu nolietojumu un
nekavéjoties utilizéjiet produktu, ja
tas ir bojats vai to vairs nevar nofirit.
Atlauja:
$is produkts atbilst saskanotajam
standartam EN 352-2:2020 un atbilst
IAL regulai (ES) 2016/425. Spéka
eso$o judikatiru skatiet atbilstibas
deklaracija.
(ES) www.uvex-safety.com/ce
Aizri$anas risks, nav piemérots
bérniem.

S| Navodila za uporabo Cepki za veckratno uporabo za
zas¢ito sluha pred Skodljivim hrupom

Opozorila:

Zasgito za sluh uporabljajte med

celotnim zadrzevanjem na podrocju s

hrupom. Neupostevanje navodil lah-

ko negativno vpliva na ucinkovitost

Eepkov za zascito sluha. Uporabnik

mora zagotoviti, da so ¢epki za

zas¢ito sluha namesceni in nastav-
lieni skladno z navodili proizvajalca.

Teh ¢epkov ne nosite, e obstaja

nevarnost, da se povezovalna vrvica

med noSenjem zatakne ali jo zagrabi
kak stroj. Ne vlecite za povzovalno
vrvico, da odstranite uSesne cepke
iz uSes. Ce ¢epke nenadoma ali
hitro izvlecete iz sluhovoda, lahko
poskoduijete bobnic.

Pravilno vstavljanje ¢epka za

za$cito sluha:

Glejte piktograme.

1. Nastavka ¢epkov sta oznacena s
Crko L (za levo stran) in ¢rko R (za
desno stran).

. Nastavek ¢epka
vzemite med palec
in kazalec roke.

. Cepek vstavite globoko v sluho-
vod.

Popolno prileganje: Obe lameli se
prilegata v sluhovodu in nastavka
sta obrnjena navzdol. Ce se
Cepek za zascito sluha ne prilega,
preizkusite drugo velikost. Na izbi-
ro so naslednje velikosti: Velikost
S in velikost M/L.

. Tocke 2—4 ponovite $e na drugi
strani.

Pravilno odstranjevanje ¢epka za

za$cito sluha:

Po uporabi ¢epka za zascito sluha

posamezno z rahlim vrtenjem pocasi

izvlecite iz sluhovoda, da ne posko-
dujete bobnica.

N
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Cas hranjenja in trajanje uporabe:
Ce Cepke za za$€ito sluha hranite
na suhem, Cistem mestu, ki je zasci-
teno pred dnevno in UV-svetlobo,
s temperaturo med —20 in +50°C
in vlaznostjo zraka najvec 90 %, ter
upostevate navodila za shranjevanje,
velja ¢as hranjenja 5 let od datuma
izdelave. Datum izdelave najdete na
embalazi.
o] MMIYYYY =

mesec/leto izdelave.
Pri zadevnih izdelkih gre za izdelke
za veckratno uporabo s priporocenim
trajanjem uporabe 20 vstavljanj ali
150 delovnih urah na ¢epek.
Ciseenje, razkuzevanje in
vzdrzevanje:
Cepke po uporabi o€istite z blagim
milom in ¢isto vodo. Pred ponovno
uporabo ¢epkov pocakajte, da se
povsem posusijo. Ne uporabljajte
sredstev za razkuzZevanje, topil ali
kemicnih snovi. Dolo¢ene kemi¢ne
snovi lahko negativno vplivajo na
ta izdelek. Dodatne informacije so
na voljo pri proizvajalcu. Redno
pregleduite, ali so cepki obrabljeni,
in izdelek takoj odvrzite v smeti, ce
je poskodovan ali ga ni ve¢ mogoce
oCistiti.
Odobritev:
Izdelek ustreza harmonizirane-
mu standardu EN 352-2:2020 in
izpolnjuje uredbo (EU) 2016/425 o
osebni varovalni opremi. Podatke o
veljavni sodni praksi najdete v izjavi o
skladnosti na spletnem mestu:
(EU) www.uvex-safety.com/ce
Nevarnost zadusitve, ni primerno
za otroke.

HR Upute za upotrebu Visekratni zastitni Cepici za usi protiv
opasnosti uzrokovanih $tetnom bukom

Upozorenja:
Nosite opremu za zastitu sluha
tijekom cijelog boravka u podrucju
s izvorom buke. Nepridrzavanje
ovih uputa moze negativno utjecati
na ucinkovitost zastitnih Cepic¢a za
usi. Korisnik se mora uvjeriti u to da
su zastitni Cepici za usi postavljeni
i prilagodeni u skladu s podacima
proizvodaca. Ovi zastitni Cepici za
usi ne smiju se nositi ako postoji
opasnost da ¢e se spojna vezica
tilekom noSenja zaplesti ili potrgati.
Ne povlacite spojnu vrpcu da biste
izvukli zastitne Cepice za usi iz usiju.
Iznenadno ili brzo izvlatenje Cepica
za usi iz uSnog kanala moze ostetiti
bubnji¢.
Pravilno umetanje zastitnog
Cepica za usi:
Pogledaijte piktograme.
1. Drske Cepi¢a oznaCene su slovom
L (lijevo uho) i slovom R (desno

uho).

. Postavite drsku
Cepica izmedu palca
i kaziprsta.

. Umetnite Cepi¢e duboko u slusni
kanal.

. Savreno pristajanje: Oba rebra
Cepica nalaze se u slusSnom
kanalu, a drske pokazuju prema
dolje. Ako zastitni Cepi¢ za usi
ne pristaje dobro, isprobajte
drugu veli¢inu. Na raspolaganju
su sliedece veli¢ine: veli¢ina S i
velic¢ina M/L.

. Ponovite korake 2 - 4 s ¢epicem
za drugo uho.

Pravilno uklanjanje

zastitnog Cepica za usi:

Nakon upotrebe laganim okretom

polako uklonite jedan po jedan cepic¢

za Ui iz sluSnog kanala kako biste
izbjegli ostecenje bubnjica.

N
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Rok skladistenja i trajanja:
Ako se oprema za zaétitu sluha
skladisti na suhom i Cistom mjestu
zastiéenom od svjetlosti i UV
zracenja na kojem temperatura iznosi
od -20° do +50 °C, a vlaznost zraka
maksimalno 90 % i ako se poStuju
napomene za pohranu, zajaméen je
rok skladistenja od 5 godina od datu-
ma proizvodnje. Datum proizvodnje
mozete pronaci na pakiranju.
oM MMIYYYY=

mjesec/godina proizvodnje.
Doticni proizvodi spadaju u proizvode
za viSekratnu upotrebu, a njihov
preporudeni rok trajanja iznosi 20
primjena ili 150 radnih sati po ¢epicu.
Ciscenje, dezinfekcija i odrza-
vanje:
Nakon upotrebe o€istite cepice bla-
gim sapunom i ¢istom vodom. Pustite
da se Cepici u cijelosti osuse prije
ponovne upotrebe. Ne upotrebljavaj-
te sredstva za dezinfekciju, otapala
i kemikalije. Ovom proizvodu mogu
nastetiti odredene kemikalije. Dodat-
ne podatke potrebno je zatraZiti od
proizvodaca. Redovito provjeravajte
ima li na ¢epicima znakova tro$enja
i odmah ih odloZite u otpad ako su
osteceni ili se vise ne mogu odistiti.
Odobrenje:
Proizvod ispunjava uskladenu normu
EN 352-2:2020 i odgovara zahtje-
vima Uredbe o osobnoj zastitnoj
opremi (EU) 2016/425. Vazece
sudske prakse navedene su u izjavi
o sukladnosti:
(EU) www.uvex-safety.com/ce
Opasnost od gutanja, nije namijenje-
no za djecu.

RU  Ykazanus no ncnons3sosanmio MHoropazosbie GepyLim
QNS 33Tl OT pUCKa MOBPEXKOEHUS OPraHoB cryxa

Ykazanus.

CpepcTBa 3alLMTbI OPraHoB Cryxa

CcreyeT NCnonb3oBaTh Ha NpoTs-

KEHIM BCEro BPEMEHI HaXxoXaeHIs

B 30HE C BbICOK/M YPOBHEM LLUYMa.

Mpu HecobntoAeHMN AaHHbIX

ykasaHuit achdexTuBHOCTL GepyLuei

MOXeT yxyAwnTbes. Heobxoanmo

ybeauTbes, YTo GepyLum BCTaBneHb!

1 OTPErynupoBaHb! B COOTBETCTBUM

C yKasaHusMM npon3soauTens. 3tn

GepyLum 3anpeLaeTcs HOCUTb Npu

Han4mm yrposbl 3anyTbiBaHUs UIn

paspbiBa LUHypa npyu Hocke. He

CcrefyeT TAHYTb 33 COEANHUTENbHbIA

LLHYP, 4TOBbI BbITSIHYTH GEpyLLM 13

yxa. Peskoe unu GbICTpoe BbITArBa-

Hue GepyLueli 13 CryXoBOro NpoxoAa

MOXET noBpeauTb bapabaHHyto

nepenoHky.

MpaBuUnbHoe NpUMeHeHne

GepyLein:

CM. MapK1POBKY.

1. Ha ocHoBaHuu GepyLueii HaHe-
ceHa mapkvposka L (ans nesoro
yxa) 1 R (ans npaeoro yxa).

. BosbmuTe Bknaapllw 3a ocHOBa-
Hue 6OmNbLUNM 1 yKasaTenbHbIM
narnbLieM NpaBoi PyKu.

. BcraebTe ero rmy6oko B cnyxoBoi
npoxoA.

. VineanbHas nocapka: oba
CerMeHTa HaxofIsiTCs B CIyXOBOM
npoxofe, OCHOBaHie Hanpas-
TEHO BHY3. [p1 BO3HUKHOBEHIM
[AuckomdopTa npu ycTaHoBKe
6epyLueii nonpobyiiTe GepyLum
[npyroro pasmepa. [locTymnHbl
Gepylum cneaytoLmx pasmMepos: S
n M/L.

N
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o

. MoBTopuTe NyHKTHI 2-4 ANst
TNeBOro BKaAbILLa.

MpaBunLHoe U3BneyeHue

GepyLeit:

lMNocne ncnonb3oBaHUs MEANEHHO

13Bnek1Te GepyLun 13 CryXoBoro

npoxoza no OAHOM, crierka noBopa-

unBasi 1, YTobbl U3bexaTb NOBPEX-

[ieHust 6apabaHHol MepenoHKu.

MpoAoMKNTENLHOCTL XPaHeHNs U

MCMONb30BaHuA.
XpaHuTe CpefcTBa 3alLMThl OpraHoB
CIyxa B CyXOM, YMCTOM 1 TEMHOM
MECTE C 3aLLuTOi OT YP-n3nyyeHns
npv Temnepartype ot —20°C fo
+50°C v BnaxHocTn Boagyxa He 6o-
nee 90 % c cobnioaeHnem ykasaHmit
o xpaHeHuto. Cpok xpaHeHus — 5
neT ¢ aaTbl u3roToBneHns. flata
VM3rOTOBMEHNS yKa3aHa Ha ynakoBke.
oM MMIYYYY=

MecsiLy/rof NPoM3BOACTBA.
B OTHOLLIEHMI COOTBETCTBYHOLLIMX
NpOAYKTOB peyb WAET 06 n3penmsx
MHOropasoBOro VCMonb3oBaHMs ¢
peKkoMeHayeMoi NPOACIKUTENbHO-
CTbIO NpUMeHeHs B 20 NpyMeHeHuit
unm 150 paboumx Yacos Ha GepyLuy.
YucTka, Ae3uHdeKuns n TexHuYe-
CKoe 06cnyXuBaHue.
Mocne npUMeHeHns NpomoiiTe
BepyLum Y1CTON BOAOW C MSATKUM
MbINbHbIM pacTBopoM. [Nepep no-
BTOPHbIM MCMOMNb30BaHKeM GepyLun
[IOMKHbI MOMHOCTBIO BLICOXHYTh. He
VCTIOMNb3YiATe HUKaKUX Ae3NHDULMpY-
I0LLMX CPEACTB, pacTBopuTenei unm
XUMUYecKuX BelLiecTs. [laHHoe 13-
[lenvie MOXET NocTpajaTh OT onpe-
[leNeHHbIX XMMUYECKX BELEeCTB.
[lononHuTensHyto MHopmaLmio
MOXHO 3anpoCHTb Y U3roTOBUTENS.
PerynsipHo nposepsiiite GepyLun Ha
M3HOC M HEME/LNEHHO YTUNM3NpYiiTe
u3aenve nNpu ero noBpexaeH!N
VN1 HEBO3MOXHOCTM MOBTOPHOM
TPOMBbIBKY.
Honyck
W3penve cooTBETCTBYET rapmMOH-
3nposaHHoMy cTaHaapTy EN 352-
2:2020 v oTBEYAET TPEOOBAHUAM
Pernamenta EC 2016/425 no cpea-
CTBaM WHAVBUAYaNbHOI 3aLLUTHI.
[lefcTBytoLLee NpaBonpuMeHeHne
yKa3aHo B AeknapaLn cooTBeT-
CTBMSI N0 afipecy:
(EC) www.uvex-safety.com/ce
Yrposa nonaaanus B AbixaTesbHble
nyTn, Gepeyb oT Aeteiil



